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THE BRITISH ESPERANTIST 




in. 



Liverpool (Central). —ERNEST BROMILOW, 4, Holmleigb 

Cottages, Grassendale.—Landing Stage (Seacomb 
Boat), every Wed., 7.30. * 

Liverpool (Branch). —P. OAKES, 21, Keith-av.. Walton — 
Walton College, 2, Stuart rd., Thur., 7. 

London (Central). —P. J. CAMERON, 31, Cheyne-row, 
Chelsea, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 
7.0. 

Balham, S.W. —Miss H. PRICE, 50, Dinsmore-rd., Bal- 
ham Hill, S.W.—Bank House, 1, Station-rd., Wed., 
7 - 3 °- 

Battersea, S.W. —Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.— 
Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. 

Brixton, S.W. —E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—59, 
Brixton-hill, Tues., 8 

Charing Cross, W.C. —B.E.A. Reading Room, Wed., 3 
(begin.) ; 3.30 (Adv.), Instr.—Ad. SHEFER. 

Croydon. —L. L. S. LOUIS, 1, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskm Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London. — J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

East Suburban.— A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton 
Manor. E.—607, Romford-rd., Forest Gate. Thur., 8. 

Greenwich. —R. D. J. SIMPSON, 53, Cranfield-rd., 
Brockley, S.E.—Halstow-rd. L.C.C. School, Thur., 

7 - 3 °- 

Hammersmith & Chiswick.— ALFRED BRIDGES, i8i, 
Blythe-rd., Hammersmith.—Hampshire House Club, 
Hog-lane, King-st., Hammersmith, Fri., 8—10. 
Non-club members cordially invited. 

Kingston-on-Thames. —J. E. HOOKHAM, 45, Holmes- 

dale-rd., Hampton Wick. — Marathon Caf6, 4, 
Church-st., 1st Mon. and 3rd Wed., 8.30. 

Mildmay. —M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd., Highbury.— 
i, Alma-rd., Canonbury, N., Thur., 8 

Postal Esperantists, British League of. —G E. ORE, Wes¬ 
tern District, Wimpole-st., W 

stepney.—w. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meetmg Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Tufnell.—S. H. TAYLOR, 2, Ar.thur-rd., Holloway, 
N.—Lecture Hall, New Church, Parkhurst-rd., 
N. Tues., 7.45—10 p.m., Elem. and Adv. Classes. 

West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green. —ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Thur., 7.30. 

Woolwich. —E. K. JAYNE, 22, Kinveachy-gardens, 
Old Charlton, S.E. 

Maidstone. —W. R. EDWARDS, 15, Earl st.—DockrilPs 
Restaurant. 

Manchester. —JS. LORD, 17, Alderley-rd., Flixton. 

Mansfield.— FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 
Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia). — W. J. DRUMMOND, 117, 
George-st.—Hardware Chambers, 330, Little Collins- 
st., Wed., 8. 

Komerca Klubo.— A. L. HUTCHENS, Box 731, G.P.O., 
Melbourne.—Hardware Club, 350, Little Collins-st., 
Mon., 8. 

Middlesbrough.— Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Montrose. —Miss M. MOIR, 29, White’s-place. 

Natala VerdaStelo. —LEONARD WOOD, Sutton Crescent, 
Stamford-hill, Durban.—Mon. 

Northampton. —Miss OAKES, 48, Clarence-avenue, 

Norwich. — Miss G. CLARKE, 371, Unthank-rd. — 
C.E.Y.M.S. Rooms, Orford-place (Room 4), Mon., 7. 

. . ♦ •*-* " • " *'•*»* * ; 1 


Nottingham.—H. O. SCHOFIELD, 57. Caledon-rd.— 
“The Albert Hall Institute,” Derby-rd., Fri., 7.30. 

I Olds (Alberta), Canada. —Miss E. M. Dominy, Olds.—Wed. 

Padiham (Lancs.).— ALBERT THOMPSON, Esperanto 
School, 44, Station-rd.—Nelson’s Temperance Hotel, 
j Wed., 7.30. 

! Paignton.— H. B. HYAMS, ‘Terval,” Torquay-rd. 
Same address, Tues., 8. 

Partick Y.M.C.A. —Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd.— 
Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 
Diservo at 7 p.m. 

Perth. —JAMES A. COWIE, Western-ave.—North 

U. F. Church Library Room, Tues., 8. 

Plymouth (Tri Urboj).— Miss E. M. SPRY, 19, Park-st.— 
Unitarian Chapel, Treville-st., Mon., Wed., and Fri., 
7.30—9.30. 

Portsmouth. —Miss H. NOAD, 14, Francis-avenue, South 
sea.—2, Kent-rd., Southsea, Wed., 8. 

Reading.— W. HAYNES, 19. Duke-st.—Thur. 

Redhill. —S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane.—“Elmside,” 
4th Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale.— MISS A. MAXWELL, 4, Brocklebank-rd., 
Firgrove.—W.E.A. Chambers, 84A, Yorkshi re-st., 
Thur., 8 . 

Rotherham Y.M.C.A. -G. H. JOHNSON. Burnham House, 

! Ox ford-st. 

i Royston. —F. H. DEARY, Victoria Crescent.—Clock 
House, Mon., 8. 

Rugby. —Moat Hotel, Regent-st., Tues., 7.30. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —Miss M. H 

CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 

Sheffield. —Mrs. WALLER, 58, Acber-rd., Millhouses.—* 
Builders’ Exchange, Cross Burgess-st., Fri. 8 p.m. 

Sheffield Y.M.C.A. —W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Shipley. —Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper 
j ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

i Soham (Cambs.). —G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton. — FRANK WARD, George-st., 

■ Riddings, nr. Alfreton.—Primitive Chape!, Leabrooks, 

Thur., 7. 

I Southport. —Mrs PIERPOINT, Ainsdale.—56r, Loid-st., 

! Mon., 8. 

Spen Valley— ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin, 
Cleckheaton.—Museum, Leeds-rd., Millbridge, Wed. 

St. Andrews. —Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

St. Helens (Lancs.). —Miss F. DAVIES, 60, Claughton-st. 
—Central Chambers, 2, Market-st.,* Wed., 8. 

Stockton-on-Tees. —T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 
and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent. —Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 

Silverdale, Staffs.— Church Inst., Thur., 8. 

Sunderland.— W. COWLEY, 6, Norfolk-st —I.L.P. Rooms, 
Blandford-st., Thur., 7.30. 

i Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss A. LUSBY, 223, 
i Stanmore-rd., Stanmoie.—80, Bathurst-st., First 
Thur., 8 p.m. 

1 Todmorden— H. CROWTHER, 8. Oak Mount -Wild's 
Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells. —J. A. GILL, Lower Green-rd.. Rusthall. 

j Warrington. —Miss D E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd.-— 
27, Bewsey*st., Wed., 8. 

Wellington, New Zealand. — Miss M. OCKENDEN, 
Esperanto Hall, 156, Lambton Quay, Tues., 8. 

Western Australia Esp. Socy. —Miss M. WATSON, Stott Sc 
\ Co.’s College, St. George’s-terrace, Perth. 

Wigan. —F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marwien’s Caf€, 
j 31, Market-st., Fri., 7.30. 

j Wisbech. —Miss E MILLER, Wistaria Ho.— The Institute, 
! Tues., 8. 





Any of the following books may bo had by applying to tho See., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 17, Hart- 
stroet, London, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the eafo of same are wholly 

devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are tn black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money atfp Postal 
Orders to be crossed * ĥ London and South-Western Bank.” American drafts not acceptedunless 25 ceitts are 
added for cost of collection. Cekbankaj iranspagiloj akceptataj . The offices are open from-9.30 a. m. to 0 p.m< j on 
Saturdays from 9.30a.m. to r p.m. Telegraphic address: “Esperanto, Westcent, London. Telephone: Museuin 017. 

The Book List has been completely revised, and all volumes named are in stock at the moment. Many of 
them, however, are published abroad, and the stocks cannot be replenished during the disturbance of affairs on 
the Continent. In ordering- books, it is therefore desirable to send a list of alternative volumes in oase those 
required cannot be supplied at once. 


INSTRUCTION BOOKS. f 

IN ENGLISH. 

Commentary, Grammar and, on the International 

Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 
Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

man, A. M., Ph. D. . 

Ekzeroaro, Dr. Zamenhofs, with key, J. Rhodes 
Esperanto Teacher, The new and enlarged 
edition, by Helen Fryer 
Esperanto for All (Propaganda and General) ... 
Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullkn. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

* lo§d. ; paper 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams 
E speranto for the Million...per doz., is. 3d.; each 

Esperanto Manual, M. L. Jones. Third edition 

Esperanto In 50 Lessons, by Edmond Privat... 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 
Esperanto Home-Student, James Robbie 
Esperanto Shorthand (Pitman), A. W. Lyndridge 
Espersteno (Internat. Stenog.), J. Catton 
First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteau 

Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann 

Primer of Esperanto... ... (is. 8^d. per doz.) 
Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 

A IN ESPERANTO. 

Ciutaga Vivo (F. Swagers kaj A. Finet)... 
Esperanta Vortfarado (Fruictier) ... 

Fundamento do Esperanto, 5-iingva, de D-ro. 

Zamenhof . ... cloth, 3s.; paper 

KaiiO (facila legoiibro), Ed. Privat (B. E. A. eld.) 

Kolekto da flgurajoj (G. Egli), 3 partoj 

Komercaj Leterbj, de Lambert. 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA 

Kursa Lsrnolibro, Edmond Privat . 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... 


Price», 

post free. 
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UngvaJ Rospondoj, de D-ro. Zamenhof ... 09 
,, (Nova Serio) ,, ...09 

Normala Sintakso, Prof. Torok Peter . o 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier ... ...16 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sprotte ... o 6 

Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

BeauFrONt (French and Esperanto) ... o 4 

Tra la Jaro (Dent’s), Lucy E. Waddy ... ... 1 6 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de Marŭchal ... 1 o 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 7 
*“ Edinburgh ” Pocket Esperanto - English, 

English-Esperanto (2s. id. leather).. 1 1 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax ... ... ... ... 6 0 
English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 54 
English-Esperanto, by O’CONNOR and Haves ... 1 8 

Esperanto-English Dictionary, Millidge. cloth 5 3 

Esperanto-English, by A. Motteau . 1 8 

Supplements to above ...Esp. i|d. and Eng, o 4 
Frazlibro, Popola, R. Deshays ... ... 6 6J 


Frazlibro de l’Turisto (nova eldono) ... .. ( 

Konkordanco de Ekzeroaro, A. E. Wackrii l... 

„ de Sentencoj, de Uoago . c 

Marista Terminaro, Provo de, Roi.LET DE l’Isle 1 
Matematika Terminaro, by Raoul Bricard ... c 
Muzika Terminaro, kompilita de-F. DE M£nil... f 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien ... ; 
Novaj Vortoj, Du Mil, P. Boulet ... ... 1 

Oficialaj Radikoj (Boirac) ... ... ... ... c 

Parizaneto, La( 0 ’Connor&Hayes), (cloth, is. 7d.) 1 

Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... c 
Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de Ch. Verax 2 

Universala Vortaro, Oficiala Aldono al. a 

Vortaro do Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 
Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 

LITERATURE. 

(See also Drama). 

Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo, Major-Gen. G. Cox o 
Alegorioj el la Naturo (Gattyj, trad. GegO ... o 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Maj.-Gen. Geo. Cox o 
Alicio en Miriando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) ... ... 1 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 

Ortt), trad. A. Muller ... ... A ... o 

Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ o 
A ngla Literaturo, Tilolaro de, G. Davidov ... o 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝer ... o 
Ave Patria.. .(Rey mont), D-ro. Leono Zamenhof o 
A venturoj de la Kalifo Harun Alraŝid ... ... o 

BatatO de V Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 

L. L. Zamenhof (bind., 2s. 2d.) ... ... 1 

Bibliografio Esperanta, G. DavidOV . 2 

Bildoj el la Besta Vivo, K. Ewald .. ... o 

Bontemplanoj, La, M. Gautrot . o 

Brazilio (E. Backheuser) . 1 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV.,-V.. 

VI., VII., VIII., IX.. ... 4 

British Esperantist, Covers for Binding Vol.IX.... o 
Bukedo, de Prof. C. Lambert ... ... ... 2 

Ce la pledoj do la Majotro ' (Alcyone), trad. 

W. W. Mann .z 

Deveno kaj Historio do Esperanto . ° 

Diservo de la Angluja Eklezio . o 

Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth o 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

trad. Morrison kaj Mann . ... 1 

Disrompu ni la Intermurojn (de Teozofianino)... o 

Diversajoj (stories translated by various writers) 1 

Du Paroladoj, de E. Privat ... ... o 

Du Rakontoj, verkitaj de D. DE Rothau ... 1 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... o 
EHro (Exodus), trad. L. L. Zamenhof ... ... 2 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 
trad. F. Skebl-Giĝrltng. Tole-bindita ... 1 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe ... ... o 

En Ruaujo per Esperanto, a Rivier . i 

En SvlSiamdOi Beleilustrita. E, R.amo.., 3 

EneldO (Virgiiio), trad. D-ro Vallienne ... 3 


Prices, 

post free. 
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V. 


THE BRITISH ESPERANTIST 


Evangelic de S. Johano, La, ilustr. •. o 

Esperanto Legrollbro por Lernantoj (Fiŝer) ... c 

En la Dotemitoj, A. E. Styler ... . c 

En la MontoJ, A. E. Styler . o 

El Parnaso da Popoloj (30-lingva popolkantaro), 

trad . A. Grabowski (luksa 4s. 3d.). 2 

En la Lando de la Blanka Monto, D-ro Noel i 

Ekonomio Soofa (D-ro Marchlewski), trad. E. 

Pfeffer.. 

Esperanto Kripligita, B. Kotzin . i 

E8peranta Literature, Pri la, Edmond Privat c 
E sperantoj Prozajoj. 2 

EstU Homo! (C. Wagner), trad. Sam Meyer ... 1 

Evangelioj, La Kvar, Laisney . 1 

Fabloj de Krilov, trad. Devjatnin . o 

FabiolaJCardinal Wiseman), trad. E. Ramo ... 3 

Fat ala Suldo, trad. E. Ferter-Cense. 3 

Fajrokutimoj Tutmondaj (H. W. Southcombe)... o 

Faraono, La (Prus), Kabf., 3 vols.each 2 

Forto de la Fortaj, La (Jack London), trad. 

K. Froding . ... c 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 3 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. o 
Funebra Parolado (Bossuet), trad. L. Bastien... i 
G enezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof ... 2 

Gulliver en Llliputlando, trad. M. Inman ... 1 

Gvinevero kaj aliaj poemoj (Tennyson), trad. 

C. Bicknm.l ... ... ... ... ... o 

Qvidlibro de Gibraltaro, C. J. Edwards ... o 
Gil Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. Busquet ... 1 

HI nnaro, kompilita de M. C. Butler, L.R.A.M. o 

Homa Doloro, orig. de Fez . o 

Homaranismo, Dr. L. L. Zamenhof . o 

Hlstorio de Esperanto (Privat) 1 

Historio de Esperanto, Adam Zakrzewski ... 2 

Humorajo, Libra de r (P. de Lengyel). 2 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe o 
I nternational Language, Past, Present, and 
Future, W. J. Clark, M.A., Ph.D. 1 

Intemaoia Krestomatleto, A. Ajspurit ... o 

In Memoriam (Tennyson), A. E. Styler ... » 

Ju&O de Osiris (Sienkiewicz), A. Grabowski ... o 

Japanaj Vida oj kaj Moro], Belega Albumo ... 3 

Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

Fiŝer ... ... ... ... ... ... o 

Karavano, La (Hauff), J. W. Eggleton ... 1 

Karmen (P. M^rim^e), Sam Meyer . 1 

Karlo, E. Privat .. 

Klo povas okazi so oni donacas surprize, de 

E. Ĉefeĉ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... o 
Krestomatia Konkordanco (I. Participoj), 

■ O’Connor kaj Hayes.. 

Kverko kaj Floro, trad. S-ino R. JUNCK. 1 

Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), trad. Sarapova ... o 
Kurso pri Teologio (St. Marcq), A. Stas ... o 
Kie estas la Eklezio de Kristo (M. van der 

Hagen, S.J.), trad. M. Borret . 1 

Karaktero (Luiscius), Bruijn .o 

Kanto) de Salomono, trad. J. H. Fred . o 

Katerino (Sevĉenko), Devjatnin . .. o 

Kimra Karaktero, La, R. P. Griffiths . o 

Kolomba Premio (Dumas), Papot . o 

Kondukanto kaj Antologrio (A. Grabowr/ri) ... 2 

Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) .. 

Lasta, La (W. Raymonl), Kabe.. 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) . 2 

Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold), J. Robbie, 

Du serioj ... ... ... ... ... each o 

Levidoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof ... 2 
Mallonga Biografio de Henry Fawcett. Wini¬ 
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Mirejo (Mireille), trad. Champion kaj Noel ... 
Mlrinda Amo, orig. romano de H. A. Luykbn 

(cloth, 3s. iod.). . 

Mizeruloj, La (V. Hugo) . 

Maja Nokto (N. V. Gogol), R. Frenkel 

Mopso de lia Onklo (Chase) . 

Ne Dezirita (van Woude), M. Posenaer 

*Nia Ĉiutaga Pano, Trainer. Cloth, is. 8d.... 

*Nova Sento, “Tagulo”. 

Nova T08tamento, according to binding, is. 9d. tc 
Nombroj (Numbers), trad D-ro Zamenhof 
O lienta Almanako, rakontoj el 11 diversaj lingvoj 

(Kotzin) ... ... ... ... ,. ,,, 

Ondoj (Esperanto and English), A. E. Styler 

Pa&oj el Flandra Llteraturo . 

Patroj kaj Flloj (Turgenev), trad. Kabe. 

Paulo Debenham, orig. de H. A. Luyken 
P ax (J. Zulawski), trad. W. Grabowski 
P erdita kaj Retrovita, orig. de E. Boirac 

Pola Antologio, de Kabe. 

Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. Fiŝer .t 
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285 paĝ-oj . 

Princo Vane’ (Herbert Harris) . 

Premiito, La, orig. de H. S. Hall . 

Rakonto kaj Aventuro (Hall and Barroll) 
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Tra I' SilentO (beautifully printed and bound), 
E. Privat. Leather, 2s. Vellum ... 

Tra la loko ensorĉita, orig. J. SiRJAEV. 

Tradukoj, Tri (Mrs. Helliwell) . 

Traviyajoj de Ro do, Richard Sharpe. 

Unuaj Agordoj (Poemoj de Elski kaj Eska) 
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PREZO 3 PENCOJ. 


KOSTODE ABONO. —En Granda Z?r#w/0, afrankile : 
per unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. 

Ekslerlan.de> afrankite : por unu jaro, $0.75, fr.4, 
M.3 ; lafi internacia mono, Sm. 1.50. 

Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 
monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato aŭ 
Ĉekbanka transpagilo. Sin turni al la. Sekretario, 
17 > Hart-sireet , London , W.C. 

♦ % ♦ 

REDAKCIO.—Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komilato, 17, Hart-street, London, 
W.C. Tradukantoj antafi ol sendi siajn verkojn volu 
ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la atttoro aŭ la originalaj 
eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas artikoloin neakceptitajn. 

% % % 

ANONCOJ. —Pri anoncoj, sin turni al la Direkeio, 
The British Esperantist, 17 , Hart-slreei , W.C.— 
Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edziĝoj 
estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 
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Summer School of Esperanto — 

Edinburgh, August 2-7. 

* 

When Esperanto shall have come to its own 
and it is spoken by all educated people through¬ 
out the world, the need will be felt for an 
Esperanto University, to which students of all 
nations and races' will come for special education 
in the higher reaches of philosophy, science, 
and art. The Summer School which is pro¬ 
posed to be held in Edinburgh in the beginning 
of August, a prospectus of which was inserted 
in the May British Esperantist , is a fore¬ 
shadowing of such a University. If the School 
is a success, it is bound to be repeated in other 
places, and perhaps on a more ambitious scale. 
The Outlook Tower, Professor Patrick Geddes’s 
famous sociological laboratory, situated within 
a stone throw of Edinburgh Castle, has been 
provisionally secured as the meeting place. 

Mr. John M. Warden, F.F.A., L.K., F.B.E A., 

chief compiler of the “ Edinburgh ” Esperanto 
Pocket Dictionary, has consented to deliver a 
series of lectures on advanced Esperanto, and 
Mr. Montague C. Butler, L.R.A.M., L. K., one 
of the most expert and versatile teachers of 
Esperanto in London, will conduct the inter¬ 
mediate course, in which ample opportunity 
will be given for the practical application of the 
language. Other well-known Esperantists will 


lecture and take part in the work of the School. 
As a centre for short excursions by mountain or 
by sea, and to places of historical and romantic 
interest, Edinburgh is unique, and for such 
excursions the students will have the advantage 
of the services of the experienced guides of the 
Edinburgh Vagada Klubo. Arrangements will 
be made to find lodgings at reasonable prices 
for those who desire it. The fee for the School 
is half-a-guinea. Those who intend to enrol 
are reminded that they must send in their 
names to Mr. W. M. Page, 127, Bruntsfield- 
place, Edinburgh, not later than June 15. If 
at least fifty names are not received before that 
date, the School may not be held. 

S ? * * 

The Congress in Bath, May 22—25. 

A detailed report will appear in the number 
for July' However, those unfortunate ones 
who were not present at this function will be 
glad to hear that it was one of the most 
successful of all our congresses. Including 
our Belgian friends some 200 attended. At 
the B.E.A. General Meeting the deficit on the 
Guarantee Fund was enthusiastically over¬ 
subscribed. See letter from D-ro Pollen, p. 1 18. 
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CHRONICLE. 

Matter for the Chronicle should he sent to the Editor not later than the Jgth of the month , for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter for “ Coming Events ” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. Secretaries, please note Address : 17 , Hart-street, London, W.C. 


Coming Events. 

Esperantaj Diservoj. —La venonta Esperanta Diservo 

on Norda Londono okazos jc 3.15, dimanoon, la I3an 
de Junio, en Harecourt Church, St. Paul's-road, Canon- 
bury, N., kiam parolos S-ro Harrison Hill, kaj solkantos 
S-ro G. W. Butler.—M.C.B. 

Federacio de Londono kaj Regiono. —La i2an de 
Junio okazos promenado tra la ĝardenoj de Kew, sub 
la gvidado de S-ro G. Gibbens, kaj temanĝo ĉe " Pitt's 
Restaurant,” Kew Green. Rendevuo je la 3a horo, 
inter la palma domo (Palm House), kaj la lago kun 
fontano. Teo je la 5a horo. Prezo de la biletoj por 
la temanĝo, iod. Ili estas havigeblaj de S-ro J. 
Almond, 8, Rut land-street, Hampstead-road, N.W., aŭ 
de B.E.A. 

N.B.—En okazo de pluvo, oni vizitos la kastelon 
muzeon kaj varmiĝejojn. Ciuokaze babilado nur en 
Esperanto. 

La Buckhurst Hill Grupo aranĝas sian ciujaran 
vagadon en Epping Forest por Junio 5. Vagonaro 
ekiras de Liverpool Street Stacio je 2.44 p.t.m. al 
They don Bois, por kiu la revenbileto kostas iŝ. up. 
La temanĝo prepariĝos je la 5a horo ĉe Oak Hill Farm. 
ĉirkaŭ unu mejlo de la stacidomo, jckosto po lopencoj 
por ĉiu. 

La anaro promenos antaŭ kaj post la temanĝo en 
tiu bela arbara regiono, kaj ĉiuj samideanoj estas korc 
invitataj partopreni. 

Bonvole skribu antatt la 4a venonta al la hon. sek. 
T-ino Stacy, Woodthorpe, Buckhurst Hill, por ke ŝi 
kompletigu la aranĝojn. 

Deka Skota Kongreso. —Hamilton, Sabaton. la 1 yan 
de Junio. Tre bonajn arangajojn faris laloka komitato, 
kies sekretario estas S-ro. G. W. Hare, Bickleigh, 
Brooklands-ave., Uddingston. 

Tagordo. 

10.o atm.—Malfermo de akceptejo (Y.M.C.A., Gate- 
side-street). 

10.30 atm.—Vizi to al ‘ Low Parks,” la duka palaco, 
kaj maŭzoleo. 

1.0 ptm.— Tagmanĝo cn Co-operative Halls, Quarry- 
street. 

2.0 ptm.—Vizito al ” High Parks,” Cadzow Kastelo 
kaj Chatelherault. 

5.0 ptm.—Tepreno en Co-operative Halls. 

6.0 ptm.—Kunveno publika ĉe akceptejo. Bon- 
venigo de urbestro. Paroladoj, kantoj, k.c. 

Tre verŝajne oni nin fotografos antaŭ, aŭ dum, nia 
vizito al High Parks. La kongresbileto kostas unu 
ŝilingon, kaj rajtigas al tepreno. Aĉetintoj ricevos 
senpage, priskribon de Hamilton kaj la ĉirkaŭaĵoj 
verkithn de S-ro Pastro John A. Lees, Prezidanto de 
la grupo en Hamilton. Kongresantoj pagos por 
tagmanĝo unu ŝilingon ’(por duplada), ij ŝilingojn 
(triplada), aŭ laŭkarte. Por okcidentuloj la vagonaroj 
el Glasgovo estas sufice multnombraj. Por orientuloj 
la plej taŭga vagonaro estas 7.55 atm. el Edinburgo 
(elvagoniĝu ĉe Holy town). Reveno, 9.5 el Hamilton 
(alveno en Edinburgo, 11 ptm.). Se sian alventempon 
Kongresantoj el la nordo aŭ alia loko antaŭe sciigos 
al S-ro Hare, oni atendos ilin ĉe la stacio. Eble, pro tio, 
la vizitoj je 10.30 atm. kaj 2.0 ptm. povas esti iomete 
malfruigitaj. 

Nun, Skotaj Esperantistoj, rapidu, aliĝu al la 
” Deka.” Kongresbiletoj jam estas en la manoj de la 


lokaj grupsekretarioj. Ni venu grandamase, por ke ni 
povu antaŭenpuŝi nian aferon en tiu regiono, kaj por 
danki al la loka komitato, kiu tiel volonte laboras por 
sukcesigi nian ekskurson. 

Croydon. — ĉi tiu grupo kore invitas la Esper- 
antistaron de Londono kaj ĉirkaŭaĵo partopreni ĝian 
ĉiujaron Vagekskurson, Sabaton, la loan de Julio. 

Rendevuo. —Stacidomo, West Croydon, je la 3a p.t.m . 
ĉe eliro de la “ Down Platform.” Tiuj, kiuj alvenos . 
stacidomon, East Croydon, povos atingi la rendevuon 
cn dek minutoj per George-street kaj Wellesley-road. 

Programo. —Ekiri de la West Croydon Stacidomo tuj 
post la 3a, tra la bela Wandle Park kaj Watldon, 
laŭlonge de la riverbordo kaj prefer la malnovaj mueliloj 
ĝis Beddington kaj Carshalton. 

Temanĝo en la Hotelo Greyhound, 5 p.t.m. Reveno 
tra Beddington kaj Waddon ĝis West Croydon. 

Kosto de la Te-Bileto, iŝ. Se aĉetita post la 5a de 
Julio, is. 3p. 

Sekretario, L. L. S. Louis, Courtney House, Courtney - 
road, Waddon. 

La Croydon Societo kunvenas ĉiumarde en Ruskin 
House, West Croydon, 8 p.t.m. 

Yorkshire. —Komitat-Kunveno dc la Federacio 
okazos ĉe la Vicarage, Allerton Bywaier, Castleford, 
laŭ la bonkora invito de la Rev. A. L. Curry, M.A., 
kaj la edzino, la 5an de Junio, 1915, je la 3a horo 
p.t.m. Ĉiuj Jorkŝiraj Esperantistoj estas korege 
invititaj ĉeesti la Ĝarden-Feston tie je la sama dato. 
Estas proponite, ke Esperanta Diservo okazu je la 
apuda preĝejo. kaj la ĉeestantoj je la Ĝarden-Festo 
ĉeestos tiun Diservon laŭvole. 

Jorkŝiraj Esperantistoj venu grandamase.—F-ino 
C. M. E. Morton, Sekretariino, 49, Mount Pleasant- 
street, Dalton, Huddersfield. 

LONDON. 

Esperanto Propaganda in Hyde Park. —Despite the 

fact that we are engaged in the greatest war in history, 
it is hardly desirable that we should cease to push 
Esperanto in every possible manner. In Hyde Park 
we have one of the finest means of spreading our 
sankta ideo, and with adequate help there is no reason 
to doubt that Esperanto should receive a great impetus 
through Hyde Park. Every Esperantist in London 
should come to the park. We want help. If you can 
give a propaganda speech, send us your name. If you 
can give a speech on an interesting subject in Esperanto, 
send us your names ; we will provide someone to 
translate your speech for you. Jf you cannot do either 
come to the park and let us hear your " bone’s.” All 
offers of help to be addressed to the B.E.A. ; mark 
envelopes ” Park.” Now then, Esperantists, help to 
make this splendid method of propaganda a success ! 
What are you doing for Esperanto ? Come to Hyde 
Park and see what you can do. 

W. H. Browne. 

C. S. Schleich. 

Wood Green. —La Kvara Ciujara Kunveno okazis 
i3an de Majo, kaj aprobis sufice kontentigan raporton. 
Kompreneble dum militepoko ne multe da progreso 
evidentiĝis, sed la grupo sin trovas nun en bona stato ; 
finance plifortiĝis ; ankaŭ la anoj donis preskaŭ ff> 
al la por ambulanca monkolekto. Oni atendas, ke la 
anoj de la sukcesa jus fininta vintra kurso certe pli- 
fortikigos la grupon. 
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THE PROVINCES. 

Bexleyheath. —La vivo de la Bekslihita Grupo estas 
nun preskaŭ normala, kvankam sen rimarkinda okazo. 
Kun la tre afabla helpo de S-ro W. E. Thomson, kin 
pagis la duonon de la kosto, la tuto de la membroj 
nun posedas gramatikojn, kaj studas kune ĉiumarde. 
Ni intencas kunveni eksterĉambre dum la somero, kaj 
«hie faros kelkajn mallongajn promenekskursojn. La 
grupanoj nun komencis uzi la bibliotekon.—A.D.T. 

Birmingham. — Malgraŭ la milito nia Societo pli- 
grandiĝas. Kelkaj anoj eksiĝis, sed la nombro de 
novaj membroj pli ol plenigas la perdon. Je la 29a 
•de Aprilo ni finis la vintran programon. Dum la 
somero la kursoj dauros ĉiumarde kaj estos kunveno 
senprepara (por tradukado, k.t.p.) ĉiuĵaude. Nia hon. 
instruisto, S-ro F. W. Hipsle}', nun havas edzinon (el 
Svedujo), kaj la grupo, ĉe speciala Sabata temanĝo, 
donacis al ili taŭge gravuritan keston da tranĉiloj. Je 
•la 15a de Majo 15 gesamideanoj vizitis la gesinjorojn 
«ĉe ilia hejmo kaj pasigis tre plezurigan tempon. Dum 
.la pasintaj semajnoj ni havis vizitojn de D-ro Crossley 
(Letchworth), F-ino Clarice Taylor (Coventry), S-ro 
F'itton (Huddersfield), kaj S-ro Shore (Leeds). Ne 
•estas facile konstante subteni la intereson en la kara 
.lingvo. Tamen, estos profitplene daŭrigi la laboron 
dum la somero, ĉar multaj anoj bezonas parolsperton. 
Ciun Sabaton ni havas ekskurson al interesa loko en 
•la ĉirkaŭaĵo. Tiuj ĉi ekskursoj estas tre popularaj inter 
niaj anoj. La unua ekskurso estis al Solihull. La 
programo baldaŭ estos preta. 

Brighton and Hove. —The last meeting of the winter 
session was held on Tuesday, May 4, in the club room, 
10, Old Steine, Brighton. As usual it took a decidedly 
social form, and was attended by a good number of 
members and friends. An informal concert was given, 
to which Miss J. Melrose Sim, Miss Forbes Lane, Miss 
j. Stone, Mr. and Mrs. J. G. Sims, and Miss Eklund 
very kindly contributed. After a few words of welcome 
to the visitors, the President (Mr. W. R. Richardson) 
said that, in spite of the war and the fact that several 
of the members were serving their country in various 
ways, a most successful season had been carried 
through. Thanks were due to the teachers, Miss Sim 
and Miss Dovey, who had so ably conducted the 
instruction classes, and he was pleased to congratulate 
Mr. J. G. Sims on having obtained the diploma from 
the B.E.A., and also on having gained the prize, offered 
by the secretary, for introducing the most new members 
to the club. 

The Rambling Club will meet as usual during the 
summer, and all Esperantists visiting Brighton or 
Hove will be heartily welcomed.—E.M.E. 

Harrogate. —F-ino M. Thorpe, sekretariino de la loka 
grupo, skribas : “ Por ke nia societo estu ĉiam antaŭ 
la loka publiko, ni aranĝis ke ĉiumonate ĉiu membro, 
kiu povas, donos parton de sia donaco al la milita afero 
en la nomo de laEsperanta Societo, kaj la donaco estos 
presita en la loka jumalo. La sek-ino kolektas kaj 
sendas la pakaĵon de vestoj aŭ mono al sekretario, kiu 
ekspedas ilin al la ĉefa oficejo. En ĉi tiu maniero ni 
■esperas, ke la Harrogate-anoj scios, ke la adeptoj de 
nia kara afero tre interesiĝas en la suferoj de la mondo.” 

Hastings. —The annual tea and social of this group 
took place on Wednesday, May 5, in the Y.M.C.A. 
Rooms, and a hearty invitation was given to the Belgian 
Esperantists and friends at present staying in the town. 
Members of the Bexbill Group joined forces also. 

In the afternoon Mr. A. J. Adams, vice-president, 
conducted a party on a short ramble, and visited the 
most interesting St. Clement’s Caves. At 6 o’clock 
-a party of 43 sat down to tea at the Y.M.C.A. This 
number was very gratifying, considering the counter¬ 


attraction in the visit of the Japanese Ambassador to 
the local Red Cross Society, which prevented several 
members and friends from being present, owing to 
official duties in connection with the Society. 

The concert in the evening was most successful. 
The various songs in Esperanto, English, and Flemish, 
and the ‘‘plays'’ performed by the members of the 
Bexhill Group, were thoroughly enjoyed by the large 
audience present. 

S-ro A. J. Witteryck, on behalf of the Belgians 
present, expressed his appreciation of the splendidly 
arranged programme, and heartily thanked the members 
of the local group for the entertainment provided.. He 
congratulated Mr. J. J. Boutwood, president, on the 
great success of his play, “ Esperanto for All,” which 
was not only most interesting, but was an excellent 
“ propagandilo ” for the kara lingvo. 

At the close a hearty vote of thanks, proposed by 
the vice-president and seconded by the secretary, 
was accorded to all the artistes, who had contributed so 
largely to the success of the evening. 

Leicester. —On March 20, at the Annual Meeting 
and Conference of the Midland Co-operative Education 
Association in the Co-operative Hall, Mr. E. Harrott, 
secretary of the Leicester Educational Committee, read 
an important paper, entitled “ Co-operators and Esper¬ 
anto.” He showed what an advantage Esperanto 
would be to co-operators the world over. A good 
discussion followed, and all those who spoke were in 
favour of its being taught in the public elementary 
schools. Councillor Hochett (Birmingham) said that 
as co-operation is now an international movement, 
and the workers in different countries had much in 
common, he considered Esperanto a most practical 
subject. Mr. W. Carey Freeman, teacher of the 
Leicester Society’s Esperanto class, points out that the 
society has already done much to help our cause in 
Leicester. During the last two winter seasons it has 
supported courses in Esperanto, and has even paid 
half the cost of the text books used. 

Manĉastro. —La 3oan de Marto, nia tre ŝatata 
samideano, S-ro P. Blaise, vizitis Manĉestron kaj la 
ĉi-tieaj grupanoj speciale kunvenis por lin akcepti. 

Komuna temanĝo antaŭ la kunveno donis okazon 
por tre agrabla interbabilado ĝis alvenis la horo por lia 
formala parolado. 

S-ro Blaise intencis paroli pri ” Belgujo kaj la 
Milito ” (kun bikloj), sed pro tio ke estis neeble aranĝi 
tian kunvenon, li devis paroli sen kliŝoj, do li petis, 
ke liaj aŭskultantoj mem elektu kiun flankon ili deziras, 
ke li pritraktu. 

Sekve, dum unu kaj duon-horoj li laŭpete, parolis 
interesege pri la re-starigo en Belgujo, k.c. 

Li opinias, ke en multaj lokoj la konstruotaj urboj 
estos pli bone aranĝitaj, pli sanigaj, eĉ tiel belaj kiel 
la detruitaj, malgraŭ ke la antikveco estos malaperinta. 

Li asertis, ke la tipa belgo estas tia—zorgema 
laborema -ke eĉ en la nuna tempo oni prizorgas ĉian 
utiligeblan materialon por estonta uzo, kaj post tre 
malmultaj jaroj, se ili povos havi la materialan kaj 
monan rimedojn, la belgoj tute restarigos sian landon. 

Sed la mortigo de tiom la homoj civitanoj, kiel 
ankaŭ de soldatoj kaj la detruado de plej ŝatindaj 
antikvajoj estas neniel ripareblaj kaj trovos rekordon 
nur en la historic de tiu malfeliĉa lando. 

Per aklamo la ĉeestantoj (inter kiuj troviĝis Belgaj 
gesinjoroj kaj samidcanoj el Bury kaj Leigh) subtenis 
proponitan voedankon kaj faris monkolekton por la 
Belgaj Suferantoj. 

Rezulte, oni sendis surrion de £3 2s. gd. al Cercle 
Esperanza por Belgaj Suferantoj en Londono, kies 
dankema respondo estas bona rekompenco al la 
organizintoj. 
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Norwich. — -ĵaŭdon la 6an de Majo, okazis speciala 
kunveno por diri adiaŭ al Fraŭlino Crafer, kiu forlasas 
la urbon por fariĝi flegistino en la Londona Malsanulejo. 
Dum la kunveno Fraŭlino Egmore prezentis al nia 
foriroxvta amikino alkoholan bolilon (spirit kettle) pro 
la anaro. Fraŭlino Crafer estas tre entuziasma Esper- 
antistino kaj laboris multe por la alero. Ni deziras al 
ŝi grandan sukceson en ŝia nova entrepreno. 

Merkredon, la izan de Majo, la anoj estis la gastoj 
de Sinjoro Dennis (prezidanto de la komitato) kaj lia 
edzino ĉe ilia dorao. Post kartludoj, kantadoj kaj 
vesperraanĝo la anoj unuanime konsentis, ke ili pasigis 
neforgeseble plezuran tempon. 

De tempo al tempo ni bavas la plezuron ricevi 
vizitojn de soldatoj, kiuj troviĝis en nia urbo. Ni 
deziras certigi la samideanojn, ke vizitantoj estas ĉiam 
tre bonvenaj. 

Ni multe bcdaŭras, ke Fraŭlino A. Egmore devis 
rezigni la sekretariecon de la grupo pro diversaj okupoj. 
Ni tre dankas ŝin pro ŝia granda laboro por la societo. 

Stoke-on-Trent. —Tiu ĉi grupo, kvankam ne granda, 

faras sian eblon daŭrigi la Esperantan movadon en la 
regiono de la “ Kvin Urboj.” La Ciujara Kunveno 
okazis la dudeknaŭan de Aprilo en la Church Institute, 
Stoke-on-Trent. Oni re-elektis S-ron J. R. Miller kiel 
prezidanton kaj F-ino Viggars restas sekretariino. La 
grupa libraro, pri kiu afable zorgas S-ro Greaves, 
pruviĝis ŝatata kaj sukcesa fako de nia afero. Estas 
nun aranĝataj someraj ekskursoj en la belan nordan 
regionon de la graflando Stafford. 

York. —Tiu ĉi Societo progresas bone kaj nun 
kalkulas pli ol kvardek anojn. Ĉiuĵaŭde okazas 
lecionoj laŭ tri gradoj kaj post la lecionoj oni diskutas, 
interparoladas, k.t.p., laŭ programo. 

La 2oan de Majo okazis sukcesa festeto. Je la la 
de Junio la sekretario faros paroladon pri “ Intemacia 
Lingvo " al la Jorkaj skoltinoj ; kelkaj anoj intencas 
akcepti la inviton de Pastro Curry ĉeesti ĝardenfeston 
la ĵan kaj estas proponite, ke ni partoprenos Esperantan 
vespermanĝon ĉe la kunvenejo la loan. 

La societanoj kore bonvenigos vizitontojn.T —W. F. 
Lawrence, Sekretario, 6 , Dodgson-terrace , A comb , York. 


WALES. 

Merthyr Tydvil. —La kvaronjara kunveno de la 
Sud-kimruja Ligo Esperantista okazis en Merthyr 
Tydvil je la 17a de Aprilo, kiam Pastro Harris, B.A., 
prezidis. S-ro Evans, Barry, donis raporton pri la 
nova biblioteko de la Ligo kaj la kunveno dankis al 
li kaj aprobis la proponitajn regulojn. D-ro Jones 
proponis, ke la Ligo sendu donacon al la Ruĝa Kruca 
Ambulanco. ĉiu kore konsentas. Pastro Morris paro- 
ladis pri “ Esperanto kaj la Milito,” kaj tre interesa 
diskuto sekvis. La venonta kunveno okazos en 
Penarth. 


THE FEDERATIONS. 

Lancashire and Cheshire. —The 29th Quarterly Con¬ 
ference was held in the Town Hall, Warrington, on 
Saturday, May 1, when about 90 delegates were wel¬ 
comed by the Mayor, who made a very sympathetic 
speech, in which he expressed the hope that at the 
conclusion of his mayoral duties he w'ouid be able to 
study Esperanto. The question of future propaganda 
was discussed at some length, and it was decided to 
organise a special fund for propaganda work. To that 
end offers of donations were forthcoming from a number 
of those present. 

A presentation of a writing desk was made to S-ro 
G. R. Griffiths in recognition of his services as secretary 
during the last three years. 


GENERAL. 

Esperanto and the Police.— -The Police Esperanto* 
classes of Tollcross Adult Centre, Edinburgh, were- 
brought to a close in Room 26, Synod Hall. Dr. A. E. 
Scougal, M.A., President of the Esperanto Society, 
presided. After welcoming the men. Dr. Scougal. 
congratulated the police on the splendid results of 
their winter’s work. Thirty had gained the certificate 
of the Edinburgh School Board, fourteen had sat the 
examinations of the British Esperanto Association, 
and all had been successful; five gained the advanced 
diploma, and nine the elementary certificate with 
honours. Such results reflected distinction both on 
the men and on their instructress, Miss A. M. Munro.. 
Dr. Scougal pointed out the great educational value 
of Esperanto. 

Bailie Rose, on presenting the certificates, said he 
regarded the study of Esperanto of real value. It. 
could not produce lingual jealousy, and that great 
barrier being removed, an intelligent understanding 
became possible between the peoples of the world. 

Mrs. Gulland, a member of the Edinburgh School 
Board, fastened the stars on the sleeves of the men, 
and said that the Board was pleased to hear of the 
excellent results, and the regularity wdth which the 
men attended showed that they were all much interested 
in Esperanto. 

Clerk Sergeant Sutherland said that the men, wishing, 
to show' their real appreciation of the interest which. 
Miss Munro had taken in them, asked her to accept, 
as a mark of their esteem, a gold chain bracelet. Miss 
Munro thanked the men for their handsome and 
beautiful gift. 

A musical programme ended with “ La Espero " and 
“ God Save the King.” 

Language Study in Japan. —Prior to the general 

opening up of Japan to world commerce in 1856,. 
practically the only language study indulged in by 
the inhabitants was that of classical Chinese, in the 
same w r ay as Europeans study Latin and Greek. There 
were a few merchants who studied Portuguese and 
Dutch, to facilitate intercourse with those hardy 
pioneers of commerce, but the number was very' 
limited. The rapid inflow' of civilisation brought about 
an entire revolution, and modern European languages 
now find a place in the curriculum of nearly every 
Japanese school. In the Elementary Schools English 
is an optional subject for two years ; in the Secondary 
Schools it is compulsory for five years ; and in the- 
Higher Grade Schools both English and German are 
taught for three years. Those taking literary degrees 
at the Universities have to satisfy the examiners as to 
their proficiency in English, French, and German. 
Language study presents almost insuperable difficulties 
to the Oriental. In the first place, the mere acquisition 
of a vocabulary is a severe tax upon his memorising 
powers, as, of course, there is not the slightest resem¬ 
blance between the Western word-forms and their 
Japanese equivalents. The grammatical irregularities 
and exceptions which make the acquisition of a foreign 
tongue almost a hopeless task for many Europeans, 
render his task still more arduous. Believers in 
English as the coming World Language will be pleased 
to learn how widespread is the study of their mother 
tongue in Japan, but it must be admitted that the 
English of the average Japanese is very much ” as she 
is spoke.” Esperanto, however, owing to its absolute 
freedom from grammatical inconsistencies and excep¬ 
tions, has made great strides in the Land of the Rising 
Sun. There are, at least, three regularly appearifig 
Japanese Esperanto periodicals, and Esperanto Societies, 
are to be found in all parts of the country.—From. 
Pitman’s Journal, May 15. 
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Esperanto kaj la Milito. —La internacia lingvo dc 
D-ro Zamenhof, kies pereo estis antaŭvidita de kelkaj 
dum la nuna uragano ĉe 3 a Europaj popoloj, donis 
kontraŭe pruvon de viveco kaj de praktika utileco. 
kiuj meritas priatenton. Ne estas plu la plej taŭga 
tempo por propagando, nek por la teoria lemado, sed 
por utiligado. La atero nuna estas kolekti la fruktojn 
(ie pena laboro, kaj la okazo prezentiĝas meze de la 
ĝenerala konfuzo. 

Sendube, Esperanto ankoraŭ ne estas kapabla fan 
ĉiujn servojn, kiujn oni povus atendi de tin genia ilo 
de internacia komprenado, kies merito estas malpliigi 
ĝis minimumo la antaŭan laboron, kiun tiu interkom- 
prenado postulas. Se ĝia uzado estus pli ĝenerala ĉe 
la militantaj nacioj, amaso da komplikaĵoj kaŭzitaj pro 
la diverseco de lingvoj kaj multaj suferoj senutilaj ĉe 
la malfeliĉaj kaptitoj kaj vunditoj estus evititaj. Jam 
nun, ekzistas miloj da Esperantistaj militistoj en la 
diversaj batalantaj arineoj, kaj ĉiumomente ili povus 
troviĝi en tia cirkonstanco, kiarn ili povos ĝui la pro- 
fitojn havigotajn al ili de helpa lingvo, se nur ili sin 
konatigos kiel adeptojn de tiu lingvo. En kelkaj 
tendaroj por la kaptitoj en Germanujo, la Esperantistoj 
francaj, britaj, belgaj kaj rusaj ricevis vizitojn de siaj 
samideanoj germanaj, kaj povis nur sin gratuli divers- 
maniere pri tiuj vizitoj. 

••••••• 

Antau nelonge la jurnaloj publikigis statistikon de 
servoj faritaj de la Esperantista Internacia Oficejo en 
Geneve. Tiuj, kiuj ne bone konas la funkciadon de tiu 
organizajo por intemaciaj informoj, estos surpriziĝintaj 
pro la aktiveco, kiun ĝi montris de la komenco de la 
milito kun ĉiam pligrandiganta sukceso, kio estas 
nedubebla pruvo de ĝia utileco. Sed, kiu povos diri 
ĝis kia grade tiaj servoj povos esti ĝeneraligitaj por la 
plej granda bono de la popoloj kaj de la individuoj ? 

En alia loko jam de kelkaj jaroj Speciala Komitato 
de la Ruga Kruco sin okupis pri la utiligo de la lingvo 
internacia okaze de milito. Ĝi presigis en 20 lingvoj 
proksimume, praktikajn gvidlibretojn kiuj enhavas 
irazojn la plej necesajn en malsanejo kaj ILston de 
vortoj ĉiutagaj kun ilia traduko en Esperanto. Dank’ 
al tiu malgrandeta ŝarĝo senpage donita, du iom 
edukitaj alilanduloj sukcesas kompreni umi la alian, 
ec kiam ili ne havis antaŭan konon de Esperanto. 
Ligilo inter vunditoj kaj flegistoj tre rapide naskiĝas 
per tiu lernolibreto. Ci tio, kompreneble, estas nur 
eble pere de lingvo tiel simpla kaj regula kiel la Zamen- 
hoia, kiu forigas ĉiun malfacilaĵon de clparolado. 

Sed ne estas nur rilate al la internacia interhelpo, 
ke Esperanto ludas rolon en la nuna milito ; ĝi akiris 
al si rajtojn en la plimulto de la registaroj. kaj kalkulas 
en ĉiuj ĝeneralstaboj anojn kiu ĝin utiligas. Se ni 
estas Pone informitaj, ĉiuj, diversgrade, utiligas la 
servojn de la helpa lingvo, sciante kiajn prolitojn ili 
povas tin el ĝia 11 zo. 

Laŭ ĉi tiu vidpunkto, tamen, ŝajnas ke Germanujo 
superegas la aliajn. Ni havas antait ni kelkajn 
sugestiajn dokumentojn. Inter aliaj estas la Internacia 
Bulteno eldonita en Berlino, duonmonata ilustrita, 
revuo, evidente subtenita (en la altaj sferoj) de 
eminentuloj, kaj difinita konatigi la germanan vid- 
manieron eksterlande. Ci estas redaktita en Esperanto 
kaj sendita en ĉiujn paxtojn de la mondo kun peto, 
ke la esperantistoj diskonigu ĝian enhavon. Ĉiu 
estas libera utiligi la internacian lingvon favore de 
kiu ajn objekto, sed tio kompreneble ne volas diri, ke 
la aro de Esperantistoj subtenas ĉiujn opiniojn tiel 
prezentitajn, malgraŭ la speco de framasoneco, kiu 
ilin kunligas senpriatente pri ilia nacieco. 

Kontraŭe, la pure Esperantistaj societoj devas 
principe sin deteni de ĉiu propagando politika aŭ 
religia, kaj iliaj jurnaloj kutime klopodas por resti kiel 


eble plej neŭtralaj objektoj. Tiel estas, ke la Germana 
Esperantisto, eldonita en Dresdeno, publikigas, sen 
partiaj ekpensoj, serion da tute originalaj korespondajoj 
de Esperantistoj dissemitaj en ĉiuj partoj dc la 
milita, teatro. Ekzemple : estas letero de iu bohema 
soldato, mallilierigita en Siberujo, adresita al la grupo 
de Teplitz. La originalo en Esperanto precipe montras 
la utilon de tiu lingvo dum la milito. 

“ Ni povus citi multajn pluajn leterojn kuriozajn 
kaj malsimilajn, kiuj venas el aliaj landoj raj rakontas 
pri neatenditaj renkontoj, pri okazoj kiam malamikoj 
reciproke sin helpis, pri kursoj de Esperanto organizitaj 
inter la kaptitoj kaj eĉ en la tranĉeoj por plenigi la 
longajn tagojn de atendado. Ni povus priparoli la 
ĝojojn, kiujn la multaj paketoj da surprizajoj senditaj 
de la Esperantistaj societoj havigas al siaj militistaj 
anoj, kaj ankaŭ multajn aliajn aferojn, sed la temo estas 
multe tro vasta. 

“ La ĉefa afero estas atentigi pri la fakto, tute 
karakteriza en la historio de la milito, de nova elemento 
de interkomprenemo kaj konkordo meze de la malamik- 
ajoj. Estas radio de ĝojo por kelkaj, radio tre mal- 
forta. ho ve, kiu profitas ankoraŭ nur al nombro tre 
malgranda da^ privilegiuloj, sed kiun oni malprave 
malestimus. Ĉio, kio povas verŝi guton da mielo en 
tiu maro de maldolcajoj, kiu estas la milito, devas esti 
akceptata kun ĝojo. ĉiutage ni legas plenajn paĝojn 
pri la terurajoj de la milito, ni ankaŭ legu la kelkajn 
liniojn, kiuj al ni parolas pri la bono : Ni zorgu ilin 
ne preterlasi.”—El la Suisse Liberate, de Neuchatel, 
2oan de Februaro, 1915. 

9 9 9 9 

British Esperantista in the Army, Navy, 

or Red Cross. 

THIRD LIST. 

Hart, R. Raven, D.B.E.A., Captain, 10th Suffolk 
Regiment. 

Gunn, J. S., Edinburgh Group, Private, Seaforth 
Highlanders. 

Dickie, Miss E. F., Edinburgh Group, Nurse, V.A.D., 
Edin. No. 2. 

McGhee, Alex., Edinburgh Group, Private, Seaforth 
Highlanders. 

Munro, Miss A. M., Edinburgh Group, Nurse, V.A.D., 
Edin. No. 2. 

Scott-Scott, A. J., Doncaster Group, Corporal, R.E. 
(T.). 

Sheed, John, Edinburgh Group, Private, Scots Guards. 
Yelland, E. E., Group " Tri Urboj,” Plymouth, 
R.A.M.C., Military^ Hospital, Devonport. 

9 9 9 9 

Pri la Utileco de la U.E.A. 

En Majo de la pasinta jaro Viktoro Bennie, B.A., 
B.Sc., el la Universitato Melburna, kaj Esperantisto, 
foriris el Melburno kun la celo vojaĝi ĝis Leipzig por 
studadi en la tiea universitato. Survoje li restadis en 
Londono dum kelke da semajnoj vizitante parencojn. 

Apenaŭ la ŝipo —en kiu li ensipiĝis por atingi Hain- 
burgon—ekveturis, komenciĝis la milito! De tiu 
tempo ĝis antaŭ du semajnoj, regis pri li maltrank- 
viliga silento, malgrau tio, ke la patro—kuracisto kaj 
Esperantisto—skribe petadis informon pri la filo angle 
kaj Esperante, en multe da neŭtralaj landoj. 

Inter alie li skribis Esperante al Prof. Mallet, delegito, 
U.E.A., en Ĝenevo, kaj pere de li la gepatroj ricevis 
leteron de la filo ; tiu letero estas la unua ricevita el la 
filo, de kiam li alvenis Germanujon. 

Malgraŭ tio, ke S-ro Bennie estas intemigita en 
Leipzig, lau la leteroj skribitaj de li li ĝuas multe da 
libereco, kaj, ĉiuj bone lin traktas. 

Marion Purnell (S-ino). 
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Libraro kaj Gazetaro. 

Sep Ridoj, Amerikaj humorajoj de Lehman Wendell, 
eldonita de The American Esperantist Co., Inc., en 
Usono, prezo ip. ĉe B.E.A. Tiu ĉi libreto enhavas 
sep amuzajn rakontojn, plejparte tiritajn el la Esper- 
antista vivo. Ĉar ĝi estas bonstile redaktita, ĝi tre 
taŭgas por legaĵo en tiuj grupoj, kiuj ankoraŭ scias 
ridi. Dorse de la titolpaĝo oni certigas nin. ke " ridado 
estas pli efika ol piloloj,” kaj mi povas aldoni, ke ĝr 
ioje bezonas tute egalan glutopovon.—A.E.W. 

Nia Ciutaga Pano, kaj ĝia influo sur la vivoj de la 
homoj, kompilita de W. Wilson Trainer. La aŭtoro 
kolektis en tiun ĉi libron la opiniojn de multaj mond- 
famaj homoj el ĉiuj tempaĝoj pri la demando : kia 
estas la ĝusta nutro de la homoj ? Ciuj cititaj atest- 
antoj unuanime donas sian voĉon por la vegetara dieto, 
kontraŭ la karna. La nomaro de cititaj aŭtoritatoj, 
konsistanta el pli ol 160 nomoj, montras, kiel diligente 
la aŭtoro studis sian temon. Kvankam la Esperanta 
stilo neniel estas ĉiam senerara, tamen la signifo estas 
ordinare tute evidenta, do la verko pravigas ankoraŭ 
unu fojon la ekziston de nia lingvo, samtempe liverante 
abundon da argumentoj por pruvi la superecon de la 
vegetara dieto al la dieto, kiun trudas al ni la senpri- 
pensa kutimo.—A.E.W. 

Por Ataki kaj por Defendi, parolado de Wilhelm 
Liebknecht (1871), esperantigis W. Nutters, eldonajo de 
Internacia Socia Revuo, N-ro 7, prezo 8 sd. Post la 
dato de tiu parolado, multe de akvo trafluis sub la 
ponto ; tamen ĝi ankoraŭ tre loge prezentas al la 
leganto la principojn de la teoria socialismo. Gi pri- 
skribas la ĉefajn malbonojn de la moderna socio, pri 
kiuj ĝi kulpigas la kapitalismon kaj la burĝaron, sed 
nenion diras pri aristokrata militarismo, nek liveras 
programon de agado por forigi la malbonojn. Gi 
defendas la sociali'smon kontraŭ mensogaj riproĉoj de 
ĝiaj malamikoj kaj resumas jene : “ Ne kontraŭ, sed 
por la posedo, ni bataladas ; ne kontraŭ, sed por la 
ĵamilio ; ne kontraŭ, sed por la civilizacio ; ne kontraŭ, 
sed por la ordo; ne kontraŭ, sed por la harmonio .”— 
A.E.W. 

Pri la Esenco de Konstitucio, parolado tenita de 
Ferdinand Lassalle en Berlina civitana societo en 
printempo 1862, csperantigita de D.J. ; eldonajo de 
Internacia Socia Revuo, N-ro 3, prezo 8sd. (2p.). Jen 
la historia parolado de 12 Aprilo, per kiu Lassalle 
komencis sian karieron de socialisto kaj faris epokon, 
kiun oni nomis “ la naskotago de germana socialismo.” 
Ce ĝia unua apero en presita formo, la tuta eldono estis 
konfiskita de la registaro kaj Lassalle estis kondamnita 
pagi punmonon. En la parolo li reliefe distingas inter 
■efektiva konstitucio kaj skribita konstitucio kaj avertas 
pri la diferenco inter armeo de princo kaj armeo de 
popolo.—A.E.W. 

Batalo de Senlis—Germanaj malkura&ajoj—Morto 
de la Leutenanto Fauvart-Bastoul.— 72-paĝa libro kun 
landkarto de Senlis kaj ĉirkaŭaĵo. La verko, evidente 
verkita de intima parenco estas precipe rakonto pri la 
bedaŭrata morto de la brava leutenanto, Paul Jacques 
Louis Fauvart-Bastoul, fervora Esperantisto kaj sol- 
infano de niaj tre konataj samideanoj, Majoro kaj 
S-ino Fauvart-Bastoul. Hi verkis kaj eldonis per 
kunlaborado kun Rektoro Boirac, Plena Vortaro 
Esperanto-Esperanta kaj Esperanto-Franca. Oni jam 
scias, ke Triope estas komuna produktajo de Gesinjoroj 
Fauvart-Bastoul kaj de ilia filo. 

Kongresa Libro de la 8a Brita Esperanta Kongreso 
en Bath, 1913. Gi enhavas mallongan priskribon (kun 
piano) de la Urbo, programojn kaj kelke da bildoj ; 
senpage al ĉiu kongresano. 


The “ Edinburgh ” Esperanto Pocket Dictionary, 200 

pages, with Preface by W. M. Page, President of the 
Edinburgh Society, and an Introduction by J. M. IF arden, 
former President of that Society. Price: cloth, is. id.; 
in leather, is. id., post free. —When we were waiting 
for the appearance of this work, it was a foregone 
conclusion that it would be good ; and the event has 
justified this expectation. Its size (five inches and 
three-quarters by three inches, and three-eighths of an 
inch thick) makes it suitable for almost any pocket, or 
for a lady’s little handbag. The volume is neatly got 
up and opens well; the paper is of such a consistency 
that the leaves turn easily, a great assistance to rapid 
reference, while the print does not show through from 
the other side. The type, though necessarily small, is 
admirably clear, and, more important than all, the 
information given is wonderfully concise and accurate, 
and as full as it could possibly be within the compass of 
such a small volume. I take this opportunity of 
congratulating all concerned, including the prospective 
users, as well as the compilers and the publishers, upon 
the appearance of a really useful, convenient and 
presentable volume. 

However, there is one point to which I feel I must 
take exception, in connection with certain remarks on 
page v. of the Introduction. In two paragraphs on 
that page the assumption is tacitly made that the 
compiler of a dictionary has the right to introduce 
new' radicals and to modify or suppress radicals already 
accepted in the language. The danger of this assump¬ 
tion lies not so much in the manner in which it has 
been applied by the present compilers, whose loyalty 
is above all suspicion, and whose competency is patent 
to every competent reader, but rather in the admission’ 
of a false principle to which we Esperantists are some¬ 
what prone, on account of the special nature of our 
language. 

The national languages have emerged out of a dim 
and mysterious past ; no date can be assigned to 
the birth of any one of them ; they seem to have 
“ growed,” like Topsy, in Uncle Tom’s Cabin. The 
philologists have done wonderful things in tracing 
their history to remote antiquity, but have not suc¬ 
ceeded in getting back to their original sources. Esper¬ 
anto, on the other hand, was conceived in the brain 
of one man, still living ; it first saw the light as a 
language-project, subject to the arbitrary, though 
rational and carefully-deliberated, decrees of its 
founder. Up to this point the distinction between 
Esperanto and its elder brothers is sharp and well- 
defined. But when Esperanto emerged from its 
babyhood or project stage and became a living language, 
it became dependent, for its growth and development, 
upon precisely the same laws as the other languages. 
Zamenhof realised this inevitable necessity from the 
very outset, and, being a man of rare wisdom and 
moral courage, renounced all claim to mastership or 
dictatorial control, at a time when persons of less 
insight regarded the proceeding with the gravest appre¬ 
hension, and feared that the poor abandoned infant 
must surely die from want of parental care. But 
Esperanto, though an infant in age, had a sound 
constitution, and possessed several distinct advantages 
over other languages, upon which we cannot dwell at 
this moment, but which did not absolve it from the 
necessity of submitting to the common laws of language- 
growth/ And the chief law of a living language is that 
it is essentially democratic. It is, for better or for 
worse, absolutely in the hands of its users, and not 
under the control of any academy, grammarians, or 
dictionary-makers. Fortunately, the international 
character of Esperanto removes it from that most 
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destructive influence, home-use, and places it under 
the preserving influence of literature. Being a foreign 
language for all, it is learnt everywhere consciously, 
and practised with the conscientious respect which is 
always conceded to a foreign language. But if its 
position is that of an enlightened democracy, it is none 
the less a democracy ; its proceedings must be by 
consent, not by compulsion. Every individual Esper¬ 
antist is at liberty to use a new word in conversation, 
correspondence, or literary composition ; and all the 
others have the right to accept or to ignore the new 
word so proposed. And, just as in the case of all 
other languages, it is only when the new word has 
become generally current that it becomes the concern 
of an academy or of a lexicographer. Currency entitles 
even the worst-chosen word to a place in the dictionary, 
while the best of words has no right to a place, so 
long as its currency cannot be established by a perusal 
of the literature. Any other method of proceeding is 
an attempt to treat Esperanto as a mere language- 
project ; and the danger that lurks in this method is 
that the dictionaries, ceasing to be records of ascertained 
facts, would become merely organs of antagonistic 
reform projects. 

Hence, 1 cannot but regard with uneasiness the 
principle implied in the place mentioned. The com¬ 
pilers make no secret of the fact that they have sug¬ 
gested some " simpler roots,” namely, “ by omitting 
the part enclosed in parentheses : e.g., brok(ant), 

deklin(aci),glazjur), koment(ari ), kondol(enc), konjug{aci), 
krok{us), reumat(ism) They assume (but apparently 
do not use) the right to suppress radicals from Uni- 
versala Vortaro, which they deem " no longer necessary,” 
and have assigned to some international words “ a 
stricter Esperanto orthography than is sometimes used.” 

I am ready to admit that some foreign dictionaries 
have been greater offenders in this respect, but I can 
only regret that the " Edinburgh ” seems to coun¬ 
tenance what appears to me to be a step in the dreaded 
direction of local dialects in Esperanto.—A.E.W. 

Titolaro de Verkoj de L. N. Tolstoj, tradukitaj en 

Esperanto. —Tiu ĉi broŝureto estas bibliografia mono- 
grafio eldonita de G. Davidov en Saratov, montranta, 
ke almenaŭ 86 verkoj kaj verketoj de tiu glora aŭtoro 
jam aperis en nia lingvo en 26 gazetoj kaj jurnaloj aŭ 
en apartaj eldonoj.—A.E.W. 

Gazetoj Ricevitaj. — Amerika Esperantisto (Aprilo kaj 
Majo).—De nun la oficiala organo de la Dek-unua 
Kongreso Tutmonda de Esperanto, kiu okazos en San 
Francisco, Aŭgusto 22—29, 1915. Ni rimarkas en 
World Gleanings eraron pri nia vic-prezidanto, S-ro G. 
J. Cox ; li ne estas la aŭtoro de Esperanto Grammar and 
Commentary , sed la Generalo Geo. Cox, kiu bedaŭrinde 
mortis antaŭ kelkaj jaroj. 

Kataluna Esperantisto (Majo) enhavas “ Post la 
Granda Milito,” de D-ro Zamenhof, el British Esper¬ 
antist, kaj interesan recenzon, verkitan de S-ro F. 
Pujul 4 , pri Adele Kamm, precipe rilate al la nova 
Esperanta ortogrofio proponita de ĝia tradukinto, Prof. 
Ken6 de Saussure. 

Le Monde Esperantiste (Aoflt, 1914—Mai, 1915).— 
Unua numero post la komenco de la milito, en Esper¬ 
anto kaj la franca lingvo. 

La Ondo de Esperanto (Aprilo).—El Rusujo, tute en 
Esperanto. Tre legindaj artikoloj estas : “ S-ino N. I. 
Vereŝĉagina kaj ŝia Terkultura Kolonio,” kaj amuza 
rakonto “ La Tricent Rubloj.” 

La Espero (Aprilo), organo de la Sveda kaj Norvega 
Societoj. Enhavas interalie “ Post la Granda Milito,” 
de D-ro Zamenhof, el British Esperantist. 

Esperanto (Majo), organo de U.E.A. 

The Esperanto Monthly (May 15). 


La Holanda Pioniro (Aprilo kaj Majo). 

L’Esperanto (Aprilo 25), el Italujo, enhavas interalie 
lecionojn en la portugala lingvo per Esperanto, lecionojn 
de Tipostenografio (Esperante kaj itale), “ Esperanta 
Sihonimaro.” Abonejo : A. Paolet, S, Vito al Tagle- 
amento, Italujo. 

Bulteno de H.C.E. (Marto), en la japana lingvo kaj 
Esperanto. Oficejo : 28, Shinagawacho, Kanagawa, 
Japanujo. 

Japana Esperantisto (Aprilo 25), en la japana lingvo 
kaj Esperanto. 

Nederlanda Katoliko (Majo),en la holanda lingvo kaj 
Esperanto. 

Germana Esperantisto (Marto—Aprilo). 

Aliaj Verkoj Ricevitaj.— Unua Raporto de la komisio 
starigita por konstati la agojn faritajn de la malamikoj 
malrespekte al la le£oj de la popalrajto; 64-paĝa 
broŝuro, kaj Pri la Belga Neŭtraleco, 4-paĝa folieto, 
ambau eldonitaj de la Komitato " Por Francujo, per 
Esperanto,” 51, rue de Clichy, Paris. 

* ? * * 

Esperanto. 

Esperanto means a Hoper, 

Hoping for the time to come 

Soon, when man shall meet his brother 
Speaking with one common tongue. 

Patiently he waits the dawning 
Of the day for which he hopes; 

Earnestly he works to bring it. 

Dark the way through which he gropes. 

Round the world there floats this banner. 

Star of green with points of five. 

And to all who seek for knowledge 
Of that language, this their guide. 

Not for just one creed or nation. 

Not for just a chosen few. 

To the world he gave his vision, 

Zamenhof, our Hero true. 

Over all he soon shall triumph, 

Soon the note shall loud proclaim ; 

Zamenhof has made " the language,” 

Universal be his fame. 

Annie Maxwell. 

* ♦ ? ? 

Is Esperanto English, or Anglo-Esperanto ? 

A new' game may be made by writing on cards a • 
number of long English words in which Esperanto roots 
are hidden or “ buried.” A corresponding set of cards 
with these roots is also prepared. The game consists 
in seeing who can form the most pairs or tricks, e.g. 
peninsular and insuT. Thus knowledge of the Inter¬ 
national tongue, of our own, and its etymology is 
increased at the same time, and one realises that 
Esperanto is about 15 per cent. English. A similar 
game would show that the proportion is about the 
same wdth French. 


C. G. Stuart-Menteth, B.A. 
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Kiel Harvey eltrovis la Sangiradon. 

De Delegito 84, U.E.A. 

Dum li estis studento en Paduo, sub la instruado de 
profesoro kiu eltrovis la klapojn en la vejnoj, S-ro 
Harvey eltrovis la sangiradon. Li scivolis, kial la 
klapoj ĉiuj celts en sama direkto ; li ne povis elpensi 
motivou por ilia ckzisto krom por malpermesi la 
sangon reflu i malantaŭen. 

Ml Li metis ligilon ĉirkaŭ sia brako, kaj trovis, ke unu 
aro de sangujoj, la elirantaj vejnoj, ŝveliĝis pro sango, 
ĉe tiu flanko pli proksima al la koro, dum la vejnoj 
alirantaj plilarĝiĝis kun sango ee la flanko plej mal- 
proksima de la koro. Al li, tiu ĉi fakto klarigis, ke la 
sango elfluis cl la koro, tra la vejnoj. Ci ankaŭ 
klarigis la korbaton kaj la pulsbaton. 

Sed la kuracistoj kaj ĥirurgoj mondaj akceptis tiun 
ĉi epokfarantan eltrovon per malestimo. Harvey 
eldonis libron pri sia eltrovo, kaj lia klientaro malpli- 
grandiĝis. Kuracistoj mokis, kaj la popoloj lin rigardis 
kiel fantaziulon. Estis plena kvaroncentjaro post 
eldono de la libro, kiam la eltrovo estis akceptita de la 
kleruloj de la mondo 1 

ĉu Esperantistoj devas malkuraĝiĝi, se post alia 
kvaroncentjaro ili posedas nur kelkajn milionojn da 
kredantoj ? Tute ne ! Kontraiie, ni gratulu nin pri 
nia mirinda sukceso ĝisnuna, kaj organizu novan, 
viglan, venkan frapon, mondlarĝan kaj mondgajnantan! 

Kiel fari tion ? 

Aŭskultu ! 

Vi, mem, skribu leteron al la plej eminenta Sinjoro 
en via patrujo ; skribu nun, hodiaŭ ! Skribu naci- 
lingve, jene :— 

“ Al Via Mosto S-ro-, 

“ Car mi konsideras vin la plej kompetenta, plej 
lerta eminentulo, kvankam la plej okupatega.. en nia 
iando, mi kuraĝas fari al vi kelkajn demandojn : via 
moŝto afable pardonu min, kaj respondu kiel eble plej 
bakiaŭ la jenajn ;— 

“ 1. Cu vi opinias, ke internacia helplingvo estas 
dezirinda ? . 

“ 2. Cu, laŭ via opinio, tia lingvo belpos venigi la 
mondpacon ? . 

“ 3. Cu vi proponus ian nacian lingvon kiel inter¬ 
nacia ? . 

" 4. Cu vi scias, ke Esperanto estas taŭga por plenumi 
ĉiujn demandojn, kiel internacia helplingvo ?. 


“ 5. Cu vi permesos, kc mi enpresigu en tagĵurnaloj, 

viajn respondojn ?. 

“ Kun alta estimo, k.t.p., 

a •> 


Morgaŭ, skribu kopion al la plej eminenta Sinjoro 
dua, en via patrujo. Postmorgaŭ. skribu al la tria. 
Kaj, ĉiutage, dum unu plena monato, faru samon. 
Enmetu adresitan, afrankitan koverton en ĉiu letero. 
Kiam la respondoj alvenos, tuj faru kelkajn kopiojn 
por la tagjurnaloj en via hejma urbo, kaj petu la redak- 
torojn enpresigi ilin. 

Plejparte, ili konsentos. Ne estas grave, ĉu la res¬ 
pondoj estos por aŭ kontraŭ nia movado. Ni instigu 
la diskuton. Ni ne timu la rezultaton de diskutado. 
Nia afero povas kontraŭstari ĉiujn atakojn de mal- 
amikoj. 

Vi faru tion, kaj post ses semajnoj, Esperanto duob- 
ligos siajn entuziasmulojn ; post ses semajnoj Esperanto 
tridekobligos sian influon. 

Vi faru tion, kaj la tuta civilizita mondo legos rubri- 
kojn pri Esperanto ; la tuta mondo demandos, “ Kio 
estas Esperanto ? ” La tuta mondo deziros ellemi 
Esperanton ! 


Spertoj de Bohema Civilkaptito, 

gajnitaj dum okmonata vivo inter samsortanoj. 

La 8an de Aŭgusto Iasta, mi kune kun multaj sam- 
nacianoj kaj diversnacianoj devenantaj el la landoj, 
kiuj formas la Aŭstrio-Hungaran monarfiion forlasis la 
francan metropolon kaj veturis provincen. 

Kompreneble, mi, same kiel minimume 2,000 da 
aliaj samuacianoj povis senpene havigi al mi la : 
“ Per mis de sejour " kaj sekve resti en Parizo libere 
jam de la komenco de la milito ; sed car mi estas iom 
aventurema, mi preferis havigi al mi novajn kaj, 
hodiaŭ mi povas certigi vin, tre valorajn spertojn. 

Memkompreneble mi ne povas skribi tie ĉi, pro 
diversaj motivoj, ĉiujn detalajojn, kaj ankoraŭ —car 
krom la diversaj motivoj estus ankaŭ necese verki 
tutan libron, kaj ankoraŭ pli necesa estus mankanta 
al mi la eco de verkisto, cetere mi eĉ ne scias, ĉu sinjoro 
redaktoro de British Esperantist ne metos tiun ĉi 
skribajon en la paperkorbon ; li tamen faru kion ajn 
li volas, mi nuntempe ne estas tro okupata, sekve mi 
povas ankaŭ spertiĝi en la verkado ; kiu Esperantisto 
ne volus esti ankaŭ verkisto ? 

Do, nun mi estas ankoraŭ en Pariza stacidomo (Gare 
St. Lazare) atendanta la forveturon de la vagonaro ; 
troviĝante inter la multnombra kosmopolitaro la unua 
mia zorgo estis—trovi inter ili almenaŭ unu verd- 
stelulinon, sed kia estis mia malĝojo, trovinte eĉ ne nur 
almenaŭ unu—verdstelulon ; kion fari ? Estis trovebla 
neniu el miaj konatoj, la afero tamen ne urĝis, kaj mi 
esperis baldaŭ amikiĝi kun iu Esperantistigeblulo, kaj 
tiun mi baldaŭ trovis en samnaciano S-ro Zastera, kiu 
post sepsemajna studo de bohema ĉefeĉilo jam senerare 
tradukadis la artikolojn el : British Esperantist, 
Casopis Ceskych Esper., Lingvo Internacia, La Revuo, 
kaj la Novan Testamenton li estis tradukanta kun 
mirinda ludfacileco. 

Afi iom deflankiĝas ; tamen la vagonaro an kora ŭ ne 
forveturis ; 27 personojn eniris la vagonon, en kiu 
la unua estis mi. Reciproke ni ne konis unu la alian 
sed malgraŭ tio ni ĉiuj interkonatiĝis dum kelke da 
sekundoj ; en la vagono estis reprezentitaj la jenaj 
naciecoj : rumana, slovaka, kroata, pola, slovena, 
serba, bohema, ukraina, magiara kaj dojĉa-germana. 

La vagono (interne) aspektis sufice komforta, car 
estis tie nek lumo nek bcnko aŭ kiu ajn alia objekto. 
La superfluan aerumadon oni bone prizorgis, car la du 
senvitraj fenestretoj estis, el interne nefermeble mal- 
fermitaj kaj krom tio ĉiuflanke troviĝis aro da truoj. 
Sidiĝi sur la plankon ni ne kuraĝis, car ĝi estis tre 
malpura, do restis nenia alia elirejo el tiu ĉi malagrabla 
situacdo ol pasigi la nokton starante, sed tie ĉi ĝenis 
nin denove sinjoro lokomotivestro, li estis sendube ia 
gajulo, car li estis senhalte saltiganta la lokomotivon, 
kies rezultato estis alta falo de kelkaj el miaj kun- 
veturantoj ; krom tio la vagonaro tre ofte haltis sur 
la kamparo kaj, kiam ĝi estis haltigita en stacidomo, 
al la vagonaro alkuris la tie dejorantaj soldatoj kaj 
priservis nin per freŝa bongusta akvo, kiun ni estante 
soifantaj danke akceptis. Post la dumnokta dekhora 
veturado ni fine estis ĉe la celo, tio estis je la sesa horo 
matene, post la forlaso de la vagonaro ni estis tute 
gentile kaj afable akceptitaj de la loka militista aŭtori- 
tatularo, kaj baldaŭ poste grupare forkondukitaj de 
la soldatoj en la destinitajn loĝejojn. La akom- 
panantaj nin soldatoj, kvankam kun bajonetoj en la 
pafiloj, estis rilate nin, tre delikate konduktantaj, kiam 
ili estis rimarkintaj, dumvoje, ke al iu mankas forto 
por porti sian pezan valizon ili senprokraste serveme 
proponis kaj ankaŭ plenumis sian helpon ; la grupo en 
kiu troviĝis mi, estis loĝigita en la lemejo de vilago 
Courteille, apud Alen^on (Dep. : Orne), kie troviĝis 
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kune kun mi 20 personoj ; metinte niajn valizojn sur 
la plankon de nia nova loĝejo ni elkuris kvazaŭ mal- 
-satantaj vulpoj sur la straton serĉinte ian bonaspektan 
restoracion. Kontentiginte la stomakojn ni disiris 
por iom observi la francan vilaĝon kaj baldau poste 
ni revenis do men, metis iom da pajlo sur la plankon 
kaj kuŝiĝis por regajni dum kelkhora dormo niajn 
perditajn fortojn ; vi ne povas prezenti al vi kiom 
agrablaj estis tiuj ĉi litoj, ni dormus eĉ sur la ŝtonoj, 
tiom laoigitaj ni estis ; leviĝinte posttagmeze antaii la 
tria horo, ni diskutis kun la nin gardantaj soldatoj pri 
la milito ; ill vere estis niaj veraj kamaradoj, ili eĉ 
iludis kun ni diversajn ludojn sur la korto, ankaŭ 
kartojn ĉe la sama tablo kaj,. krom tio, sinjoro ĉefin- 
struisto, donis al nia dispono la tutan lernejan, tre 
riĉan bibliotekon, inter kies volumaro troviĝis multe 
•da jarkolektoj de francaj ilustritaj gazetoj ; la vetero 
estis ĉiam belega, kaj ni povis promenadi lauvole jam 
•de la 7a ĝis la 19a horo. 

La vilaĝon ni forlasis post la paso de la unuaj kvar 
•semajnoj kaj poste ni veturis en Sarzead’on, urbeto 
troviĝanta proksimume tri kilometrojn de la Atlantika 
■Oceano (Dep. : Morbilan) tie, ni, laslavoj krom germanoj 
Testis nur unu semajnon, kaj ni forveturis en Ploer- 
mel'on (sama dep.). restinte tie dum la antaŭprovjara 
periodo, kaj poste ni forveturis en maran banurbon : 
Les Sables d’Olonne, kie, mi, trovinte situacion, fine 
•definitive Iiberiĝis. 

En la seminario de tiu ĉi urbo troviĝas ankorau 
kelkcenta geviraro, same kiel mi forlasintaj Parizon 
kiel civilkaptitoj ; inter ili troviĝas eĉ ne unu germano 
aŭ magiaro, tiuj estis de slavoj tute apartigitaj, car la 
•slavoj estas en Francujo konsiderataj oficiale kiel anoj 
de amikaj nacioj kaj sekve ankaŭ kiel amikoj traktataj; 
ciuj kompreneble estas loĝataj kaj nutrataj. Ciu el ili 
definitive liberiĝas akceptante ian okupon, kiun senpage 
havigas al ili la militista aŭtoritatularo, havanta 
rspecialan oficejon en la seminario. 

Pri la toleremeco, ekzistanta inter la slavoj kaj 
•germanaj civilkaptitoj ne estas eble rakonti en Esper- 
anta gazeto ; sufiĉas, ke mi nur atentigu, ke se ne 
gardus nin la soldatoj ni estus senĉese tre forte pugno- 
batalantaj ; ĝi kelkfoje okazis, pro tio, ke la slavoj 
estis loĝigataj en apartaj ĉambroj ; kaj same la 
germanoj kune kun la magiaroj. 

Pri la politikemo inter la civilkaptitoj, kvankam mi 
estas absoluta bohemo, ankaŭ ne estas eble paroli ĉi 
tie, ĉar ĝin ne rekomendas la Esperantismo kaj krom 
tio, ĉar ĝi kolerigus la germanojn kaj iliajn amikojn se 
fili en la vasto-vasta mondo iujn havus. * 

Mi nur bedaŭras el la tuta mia koro ke la miaj 
samnacianoj, same kiel ĉiuj ceteraj slavaj samsamganoj 
de Aŭstrio kaj germanujo estas de germanoj perforti- 
gataj kaj pelataj (malgraŭ sia plej ekstrema malŝato, 
jam de pratempo, por la germanoj) mortigadi niajn 
karajn kaj amatajn rusajn, serbajn, belgajn, francajn, 
nnglajn kaj montenegrajn fratojn ! 

Erhard Urban, 
Bohemo, 

Kelkjara Londona Samideano. 

? ? ? * 

NASKIGO. 

ĉe 32, Ridge-road, Stroud Green. London, X., la 
'9an de Majo, al Gesinjoroj F. C. Cowell, filino. 


Belga Samideano, bone konata en Belgujo, estinta 
soldato, deziras trovi pruntodonacon de certa monsumo 
por kelka tempo. Oni skribu al la oficejo de la gazeto, 
The British Esperantist, al la nomo “ Belga Sami- 
■deano.” Tre serioza afero. 


Resanigejo por Belgaj Soldatoj en Suda 

Francujo. 

Nun ke Esperanto propagandiĝas malantaŭ la 
batalkampoj en Belgujo kaj Francujo, dank’ al la 
granda malavareco de niaj britaj samideanoj, kiuj 
havigis al la Belga Ruĝa Kruco du aŭtomobilajn 
ambulanc-veturilojn, mi permesas al mi altiri la atenton 
de niaj boneguloj je alia maniero helpi la belgajn 
soldatojn, dum samtempe ili plikonatigos kaj ŝatigos 
nian lingvon kaj ĝiajn adeptojn. La suba cirkulero 
eldonita sub la patronado de eminentaj britoj kaj 
belgoj (inter kiuj estas ŝia Moŝto Princino Clementine 
de Belgujo kaj Statministro Vandervelde) pli bone 
klarigos la tutan aferon ol miaj propraj vortoj. 

Mi nur diros, ke se ni sukcesos kolekti la sumon de 
jfio5, ni havos ne nur liton kun la nomo de laAsocio, 
sed British Esperanto Association estos enskribita en 
la listo de protektantoj “ Patrons ” ; tio estos bonega 
reklamo por nia afero. Paul Blaise. 

Cirkulero. 

Britujo kaj Francujo havas multajn Resanigejojn 
por siaj soldatoj en Suda Francujo, kie, en saniga 
klimato, malproksime de la maltrankviligiloj kaj 
terurajoj de la batalkampo, ili resaniĝas antau ol reiri 
al la batalo, bonsanaj kaj fortaj. Belgujo havas nenion 
similan. Kvankam tre multe estis farita por la belgaj 
soldatoj ĉe la Fronto, malmulte estis farita por ili, 
kiam ili ekresaniĝas, kaj jen venas la tempo, kiam ili 
estas forsenditaj el la malsanejoj por Iasi la lokon por 
aliaj malfeliĉuloj, kiuj ĉiutage venas de la Fronto, 
kvankam ili mem ne estas kapablaj sin zorgi. Ili 
bezonas zorgojn, bonan nutrajon, multe da freŝa aero 
kaj da suno, antaŭ ol ili estas tute refortigitaj. 

Multaj el ili estas senditaj al ĉi tiu lando, sed tial 
ke Granda Britujo sendas pli kaj pli da helpantoj al 
la Kontinento, ĝi baldaŭ bezonos mem ĉiun havigeblan 
lokon por siaj propraj vunditoj. Simile je la brita kaj 
la franca soldato, la belgo ne havas la feliĉon reiri al 
sia patrolando ; ha hejmo estas bruhgita ; lia familio 
estas aŭ vivanta kiel kaptito en lando al kiu li ne povas 
reiri, se li deziras daŭrige plenum! sian devon, ĉu 
disigita en diversaj partoj de la mondo, kaj li estas 
malfeliĉa senhejmulo. Multaj malsaniĝis kaj eĉ mortis 
pro tia situacio. Estas eble kelkaj domoj en Suda 
Francujo, kie belgaj soldatoj povas esti gastigataj, sed 
ne ekzistas Belga Resanigejo kun flegistinoj kaj kura- 
cistoj. Ni opinias, ke estos tre bonfara ago sekvi la 
ekzemplon de Britujo kaj Francujo starigante en Suda 
Francujo Resanigejon por almenaŭ 200 belgaj soldatoj. 
Multaj amikoj de Belgujo jam promesis sian subtenadon, 
kaj ni estas certaj, ke la brita popolo, tiel bona kaj 
malavara, ankaŭ helpos al ni. Cis nun. la pli malfeliĉa 
viktimo de la milito estas sendube Belgujo, kiu, pro 
ĝia lojaleco je siaj najbaroj, kontraustaris la teruran 
invadiston. Ni estas certaj, ke ĉiuj subtenantoj niaj 
sentos sin rekompencitaj konstatante la bonan rezulta- 
ton ricevitan. t.e. resanigante ĝiajn kuraĝajn soldatojn. 

Ni ĉeestis la Fronton por antau me ti nian proponon 
antau la belgaj militaj autoritatoj, kiuj ĝin unuanime 

aprobis, tial ke la Belga Armeo tiel bezonas tian 

institucion. 

Laŭ la citprezoj de similaj organizajoj, ni kalkulas, 
ke por prizorgi 150 belgajn soldatojn £1,000 estos 
bezo^iataj pb ffiOriato. Donacantoj de Kvin Gineoj 
aŭ pli estas enskribitaj kiel Anoj de la Resanigejo 
por Belgaj Soldatoj, kaj la listo de anoj estos 
eldonita. 

Donacantoj de Cent Gineoj aŭ pli estos konsiderataj 
kiel Posedantoj de Unu Lito, kiu havos ilian nomon 
dum unu jaro. Se la donacinto estas speciale interesata 
en iu resaniĝanta soldato, li povas esti certa, ke lia 
lito estos okupata de lia Protektato. 
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Se la milito finiĝos antaŭ ol ĉiu mono estos utiligita, 
la restaĵo estos disdonata de la Komitato al la familioj 
de belgaj soldatoj, kiuj, pro la milito estas malebligitaj, 
perlabori sian vivon. 

La mono estu adresata al S-ro Blaise, c/o B.E.A., 
aŭ al B.E.A. (Convalescent Home Fund). 

Sir John McCall, M.D., LL.D., 

Prezidanio. 

? ? ? ? 

A 

Cu oni povas kaj devas nune instigi niajn 
soldatojn lernadi Esperanton? 

" La tempo ne estas oportuna por Esperanto,” amike 
skribis al ni, je la lasta Januara monato, S-ro la Senatano 
L.C..,. 

“ Estus frenezajo, kaj malkonvena frenezajo, provi, 
dum la militajoj, la aferon ĉe niaj armeoj," respondis 
al ni siavice S-ro G...,nia amiko, cefredaktoro de la 
gazeto de unu el niaj plej bonaj societoj de antaŭzorgemo 
kaj pat riot ismo. 

Ni ne samopinias kiel tiuj du amikoj. Kaj ni volas 
provi alkonduki tiujn, kiuj bonvolos legi nian skribajon, 
alpreni nian juĝmanieron. 

Estas unue niaj malamikoj mem, kiuj prenis sur sin 
pruvi al ni, ke la tempo estas oportuna por Esperanto. 
Ne nur, ejektive, kiel ni jam diris, kaj kiel ni ne povus 
tro rediri, de la komenco de la milito, germanoj esper- 
ante publikigas siajn ĉiutagajn oficialajn raportojn, kaj 
ili tradukis per tiu lingvo sian diplomatian .blanban 
libron, sed. ankoraŭ post pli unu monata pruvo, la 
efikeco de tiu rimedo aspektis al ili tiom certega, ke 
nun ili eldonas intemacian dumonatan Informilon pri 
la milito, tute redaktatan esperante, kiun ili sendas en 
ĉiujn landojn al ĉiuj Esperantistaj societoj. 

Se tamen, Esperanto povus utili al niaj batalantoj 
nur post la milito, estus frenezajo, kaj malkonvena 
frenezajo, de nun konsili al ili ĝian lemadon, kaj tiel 
riski ilin senatentigi pri tio, kio devas esti la objekto 
de ĉiuj iliaj pensoj kaj klopodoj : la defendo de 
1 ’ Patrolando ! 

Sed, kiel ni jam rimarkigis, niaj soldatoj batalas, en 
la nuna milito, flanke-ĉe-flanke, kun kamaradoj, kiuj 
elparolas naciajn lingvojn aliajn ol la siajn. Ili povas 
aliparte esti vundataj kaj flegataj de kuracistoj, flegistoj 
kaj ruĝkrucaj virinoj, kiuj ne estus samlandanaj al ill, 
aŭ militkaptataj kaj enloĝigataj en tendaroj, kies 
gardistaro enhavus Esperantistojn, kiel ekzemple en 
Cassel aŭ Zossen. Kaj, fine, se ili havos la ŝanĉon, 
esti nek vundataj nek militkaptataj, ili estas ĉiuj aŭ 
preskaŭ ĉiuj difinataj por partopreni, post la militajoj, 
kun angloj, belgoj kaj rusoj.la porokupado militistaron, 
kaj tiel restadi dum kelka tempo en fremlando. 

Ne nur do, post la milito, sed de nun, utilas al ili 
lernadi la duan lingvon Esperanto, kiu povas esti al 
ili, kiel al la homoj, kun kiuj ili rilatas aŭ povos 
rilati dum kaj post la militajoj, bonega rimedo por sin 
reciproke kompreni sen interpretistoj, kaj por tiel eviti 
ĉiun eraron aŭ konflikton, kiujn povus okazigi mal- 
kompreniĝo. 

Sed, kiel vi volas—oni diras—ke niaj kuraĝaj soldatoj 
meze de siaj okupoj kaj laciĝoj povu pripensi lernadi 
lingvon ? Certe, se la afero estus pri unu el niaj naciaj 
lingvoj, eĉ la plej simpla : la itala, aŭ eĉ la hispana, 
ekzemple, ni nepre ne insistus, sperte sciante kiom, 
krom eĉ la demando tiom maliacila pri la elparolado) 
la lemado de ĉiu fremda lingvo, kiom ajn facila ĝi estas) 
postulus da tempo kaj klopodoj. Sed kontraŭe" Esper¬ 
anto—kies elparolado prezentas neniun malfacilajon— 
estas tiom simpla kaj precipe je logikeco tiom senĉesa 
kaj tiom perfekta ke oni povas ĝin lemi eĉ sola kaj 
sen profesoro, kaj ke ĝia lemado, kiu estas prefere 


amuzajo ol laciĝo, postulas cetere malmulte da tempo.. 
Kaj se ni aldonos ke pro la esenco de ĝiaj radikoj niaj 
soldatoj ĝin jam konas preskaŭ ĝis 75% antaŭ ol 
komenci, oni senpene konsentos kun ni, ni tion esperas, 
ke la afero tute ne estas neebla. 

Oni kontraŭdiros eble ankoraŭ ke ne, dum ili estas 
en la fosajoj kaj precipe en la fosajoj de unua ran go,, 
niaj defendantoj povas sin ekokupi pri tia lemado. Ni 
volonte konfesas tion, eĉ kvankam kuraĝa kolonia. 
militisteto estas skribinta al ni la kontraŭon “ sidanta 
—kiel li mem diras—en fosajo je tricent metroj de 
Germanoj, sur ĉarkesto de pafprovizajoj por mitralilo, 
lumigata de la lumo de la krenelo de lia kanono.” Sed 
kiam, kontraŭe, la militoj estas je ripozo ĉe kanton- 
mentoj an tenejoj, aŭ ankoraŭ kiam ili estas ĉe la 
hospital©j 4 ne grave vunditaj kaj dilinitaj por reiri sur 
la fronton, nenio estas laŭ ni pri facila kaj pli profita 
al ili ol pripensi pri tia lemado, kiu povas esti samtempe 
al ili saniga amuzajo kaj rekuraĝigaĵo, 

Ne povas esti cetere pli bonaj juĝantoj pri tiu de¬ 
mando, kiel pri ĉiuj aliaj, ol la interesatoj mem. Kaj 
la multenombraj leteroj kaj poŝtkartoj, kiujn ni jam 
ricevis de soldatoj sur la fronto aŭ en la tenejoj, pruvas 
al ni, ke multe da niaj batalantoj ne deziras alion ol 
profiti la libertempon kiun ili havas nune dum ilia 
milita vivo, kaj kiun eble ili ne retrovos dura la civila 
vivo, por ekataki lernadon, kiu povas fari al ili dum la 
milito la plej grandajn servojn, kaj kiu estos ciuokaze„ 
post la subskribado de la paco, la plej utila sur kiu ajn 
kampo alkonformigita al ilia situacio : komerca, 
industria, jura, administracia, beletristika, scienca, an 
eĉ simple por la turismo, aŭ ankoraŭ pli simple por 
konservi letere amikajn rilatojn daŭrajn kun la fremdaj 
kamaradoj de bataloj kaj lacigoj, kun kiuj la milita 
estos rilatiginta ilin. 

L. Demarcy, 
Leĝoscienca Licenciato, 
Prezidanto-fondinto de la Esperantista 
Grupo, Beauvais’on (Oise), Francujo. 

En ies memorlibro. —Vi, potenculoj de tiu ĉi mondo r 
vi, arogantaj milionuloj, vi ĉiuj, kiuj vidas en la milito 
heroajon— aŭ, kaj precipe—vian propran intereson en. 
la militpreparoj, ĉu vi ne timas malbenon de la homaro, 
subskribante la miiitdeklaron ? Cu vi ne hontas 
postuli, ke ankoraŭ nun oni faladu antaŭ vi surgenuen, 
klinu la nukon, alparolu vin pli humile ol dion mem ? 
Cu via interna konscienco ne akuzas vin antaŭ vi mem 
dum sonĝo, diyn via tuta vivo ? Cu vi estas vere tie! 
edukitaj, ke vi opinias, ke morti pro viaj interesoj 
estas agrable por homo, al kiu vi estis tute fremda, 
kiu vin neniam vidis, kiu neniel devoŝuldas al vi tian 
oferon, al kiu vi neniam helpis eĉ per la plej malgranda 
servo, sed, kompare al kiu vi aperas kiel hirudo sucanta 
lian sangon, vivante per laboro de lia kaloplena mano ? 
Via regato ne sole nutras vin, por ke vi povu lin regi-— 
ho! kia ironio, sed li eĉ devas scnriproĉe obei kaj, 
forlasante sian familion, defend! per sia korpo viajn 
interesojn, morti pro tia nekonatulo, kia vi estas ! Vin 
flatas la scio, kc vin la Sorto elektis, por ke vi faru 
historion, por ke vi regu la mondon, kaj la heredita 
posteno garantias al vi sukcese ĝis nun, la regadon. 
En via nomo estas mortigataj homoj, ne sole regatoj 
de malamiko de viaj interesoj, sed ankaii viaj propraj, 
kiuj per sia laboro helpas kolekti por vi vian apanaĝom 
Kaj nun via nomo estas elparolata de milionoj da 
vidvinoj, orfoj, kies nutrantojn vi mortigis ; kaj tiuj 
ĉi malesperantaj viktimoj havas kontraŭ vi nenian 
raj ton—krom devo vin konsideri kie! antaŭe sia 
majesta, bonfarema estro. Krom la trudita antaŭ vi 
rcspekto nenio vin distingas de iu ajn surtera formiko ; 
ĉu vi ne kredas, ke via korpo forputros same kiel 
kadavro de via plej lasta subulo ?— Praha-M. 


'1 


THE BRITISH ESPERANTIST 




Momenta. 


Skizo de V. C. Korolenko. 

Esperantigis D-ro Andreo Fiŝer ( Tiflis ). 

(Sekvo). 

Sole la ŝtonaj muroj de la fortikajo restis 
senmovaj kaj trankvilaj meze de ĝenerala 
movado. En la mallumo oni povis distingi la 
kanonbuŝojn, elstarantajn el la embrazuroj. 
El malproksima kazerno alportiĝis sonoj de 
vesperpreĝo ; tamburo ekbatis la lastan noktan 
signalon. Tie, post la remparoj, laŭŝajne, 
fariĝis trankvilo. Fajreto en angulturo lumetis 
per egala, sentrema lumo. 

Diaz leviĝis kaj, kvazaŭ batita hundo, sin 
direktis al tiu fajreto... Ne, la maro estas 
trompa kaj terura... Li eniros sian trankvilan 
ĉelon, almetos la kradon, enlitiĝos en sia angulo 
kaj ekdormos per peza, sed sendanĝera dormo 
de mallibereco. 

Li devos nur zorge fiksi la kradon, por ke la 
patrolo nenion rimarku... Oni povus ankoraŭ 
pensi, ke li intencis forkuri dum ĉi tiu ventega 
nokto... Ne, li ne volas forkuri... En la maro— 
pereo... 

Li mankaptis la kornicon, supreniĝis al la 
fenestro *kaj haltis. 

En la kamero estis senhome kaj kompare 
mallaute. Egala dubeflava lumo de la lan- 
terno faladis sur la murojn, la piedpremaditan 
plankon, la matracon kuŝantan en angulo... 
Super la kapkuseno vidiĝis surskribo, profunde 
dzita en la ŝtono : 

“ Juan-Maria-Jose-Miguel-Diaz, ribelanto. 
Vivu la libereco ! " 

Kaj de sur la muroj aperetadis tiaj samaj 
surskriboj, grandaj kaj malgrandaj, profundaj 
kaj apenaŭ skizitaj : ‘“Juan-Miguel-Diaz...” 

kaj ciferoj... 

En la komenco li notadis la tempon per 
tagoj, semajnoj, poste—per monatoj... “ Di- 
patrino, jam du jaroj "... “ Tri jaroj... Sinjoro, 
gardu mian prudenton... Diaz, Diaz..." 

La deka jaro estas markita simple per cifero 
sen ekkrioj... Poste la kalkulado ĉesis... Nur 
la nomo daŭris esti vidata, eizata per mal- 
fortiĝanta kaj malvigla mano... Kaj sur ĉi do 
senpasie kaj egale faladis la flavnuanca lan- 
terna lumo... 

Kaj subite al Diaz imagiĝis : sur lia lito 
kuŝas homo kaj dormas per peza dormo. La 
brusto sin levas malrapide, kun malsprita 
kvieteco... Ĝi estas li ? Tiu Diaz, kiu estis 
enirinta tien d plena je fortoj kaj amo al vivo 
kaj libereco?... 

Plua ventekblovo kun ĝembleko kaj bruego 


alflugis la insulon. Diaz forprenis la manojn 
kaj ree malsuprensaltis sur la teron. La 
ventekblovo forflugis kaj ekkvietiĝis... Sen¬ 
trema fajreto denove lumis el la fenestro en la 
mallumajon... 

VI. 

La gardostaranto sur la remparo, turninte 
sian dorson al la vento kaj kunpreminte per 
la manoj sian pafilon, por ke la uragano ne 
ĝin forportu, diris mallaute preĝojn, aŭskulte- 
tante la inferan tondrobruon de 1’ maro kaj 
la furiozan fajfadon de 1 ’ vento. La cielo 
ankoraŭ pli maJlumiĝis ; ŝajnis, kvazau la 
tutan universon forglutus tiu senforma mal¬ 
lumo, ĉirkaŭpreninta same kaj la nubegojn, 
kaj la aeron, kaj la teron. Nur de tempo al 
tempo, meze de bruego, tondro kaj plaŭdado, 
kun timiga subiteco aperetadis ŝaŭmpintoj, kaj 
la ondegoj sin jetis sur la insulon, malproksimen 
forjetante ŝprucerojn trans la malaltaj muroj. 

La gardostaranto estis dirinta dujn preĝojn,. 
kiujn li sciis, sin turnis al la maro kaj kvazau- 
mortis pro ekmirego. Laŭlonge de la golfeto,. 
meze de kompara kvietajo, sin movis en la 
mallumo apenaŭ rimarkebla boato, proksimi- 
ĝante al tiu spaco, kie la maro, ne protektata 
kontrau la vento, bolis kaj sin jetadis en la 
mallumo. Subite blanka velo eksupreniĝis kaj 
plenbloviĝis de 1 'vento. . La boato ekŝanceliĝis 
sin levis kaj malaperis. 

Tiumomente Diaz rerigardis post sin, kaj al 
li ekŝajnis, ke la insulo ekskuiĝis kaj falis en. 
abismon, kune kun la sentrema fajreto, kiu 
ĝis tiu momento lin sekvis per sia morta lumo. 
Antaŭe estis nur ĥaoso kaj ventego. Flama 
ravego plenplenigis lian frostiĝintan animon. 
Li pli forte kunpremis la direktilon, streds la 
velon kaj laŭte ekkriis... Ĝi estis krio de 
neretenebla ĝojo, de senlima ravo de 1’ revivi- 
ĝinta kaj sin konsciinta vivo... Malantaŭe 
eksonis surdigita pafilekpafo, poste bruo de 
kanonekpafo traflugis malproksimen, disŝirita 
kaj disjetita de uragano. El-flanke alkuris 
ventekblovo, subkaptante la ŝipeton... Ĝi levi- 
ĝadis, ŝajne dum tuta eterneeo... Jose-Maria- 
Miguel-Diaz, kun kuntiritaj brovoj, per firma 
rigardo observadis nur la antauajon, kaj la 
sama ravo superplenigis lian bruston... Li 
sciis, ke li estas libera, ke neniu en la tuta 
mondo nun lin egalos, car duj volas vivon... 
kaj li volas liberecon. 

La barketo haltis sur la supro mem de 1 ' 
ondego, ektremis, ekskuiĝis kaj komencis mal- 
supreniĝi... El la remparo oni ĝin ekvidis 
lastfoje... Tamen ankoraa dumlonge la mal- 

granda fortikajo sendadis kun paŭzoj ekpafom 
post ekpafo al la furiozanta maro... 
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VII. 

La morgaŭan matenon la suno denove sur- 
iris en klara bluajo. La lastaj nuboflokoj 
senorde flugis sur la ĉielo ; la maro kvietiĝadis, 
balanciĝante kaj kvazaŭ hontante pri sia nokta 
diboĉo. Bluaj, pezaj ondoj pli kaj pli kviete 
frapadis la ŝtonojn, briletante en la sunlumo 
per helaj, gajaj ŝpruĉoj. 

La malproksima bordo, freŝigita kaj lavita 
per la fulmotondro, desegniĝadis en la diafana 
aero. Cie ridis la vivo, vekiĝinta post ventega 
nokto. Malgranda vaporŝipo krozadis laii la 
bordo, sternante sur la ondoj longan voŝton 
de brunegriza fumo. Areto da hispanoj ĝin 
observis el la fortikajremparoj. 

— Certe, li estas pereinta,—diris unu el ili.— 
Gi estis vera frenezo... Kiel vi opinias, don- 

Fernando? 

Juna oficiro turnis mediteman vizaĝon al la 
parolinto. 

— Jes, verŝajne, li estas pereinta,—li diris.— 
Tamen estas eble, ke li rigardas sian mal- 
liberejon de-el tiuj montoj. Ĉiuokaze la maro 
donis al li kelke da momentoj de libero. Kaj 
kiu scias, ĉu unu momento de efektiva vivo ne 
pflivaloras ol tutaj jaroj de mizervivaĉo ?... 

— Tamen, kio estas tie ? Rigardu... —kaj 
•la oftciro transdonis al alia lornon, montrante 
la sudan ekstremajon de 1' monteca bordo. 
Sur unu el promontoroj, okupita de tendaro 
de la ribelantoj, en bluiĝanta strio, ekaperetis 
are blankaj fumeksplodoj. Sono ne estis 
aŭdebla, sole rapidemaj fumetoj aperetadis 
kaj estingiĝadis, strangmaniere vivigante la 
dezertajn intermontojn. El la maro responde 
ektondris abrupta kanonekpafo, kaj, post kiam 
la tuta fumo sin kuŝis sur la briletantaj ondoj,— 
•ĉio ree mallaŭtiĝis. La maro kaj la bordo 
silentis... 

La oficiroj ekrigardis unu la aiian... Kion 
signifis tiu nekomprenebla ekviviĝo en la 
restadejoj de la ribelantaj enlandanoj ? Cu 
ĝi estis respondo al la demando pri la sorto de 1’ 
forkurinto ?... Aŭ simple—okaza interpafado 
de subita alarmo ?... 

Respondo malestis... 

La briletantaj ondoj enigme ridis, alkurante 
la bordon de 1* insulo kaj sonore rompiĝante 
kontrau la ŝtonoj. 

* * * * 

St&rigu la Mortintoj ! 

Tiu estas leŭtenanio, okulvidinto, kaj kre- 
deble kvankam ne dkrante, aktoro mem de tiu 
sceno de kolektiva beroeco, kiu rakontas, kion 
oni tuj legos. 

“ Ni jus taŭgaraftĝis militakiritan tranĉeon. 


trankvile. 

Subite deirante de mallarĝa trairejo, kiun 
kaŝas terrefaldo, lavango da bomboj defalas 
sur niajn kapojn. Antaŭ ol miaj viroj povas 
rekonsciiĝi, dek estas kuŝigitaj teren, morti- 
gitaj, vunditaj, intermiksite. 

Mi malfermas buŝon por denove ilin antauen- 
irigi, kiam ŝtoneto deŝirita de la randmureto 
per jetajoj, trafas min je la kapo, mi falas 
senkonscie. 

Mia sveneto daŭras nur sekundon. Bombero 
ŝiras mian maldekstran manon, kaj doloro 
vekas min. 

Malfermante la okulojn, ankoraŭ malforta, 
kaj spirite malvigla, mi vidas la germanojn 
saltantaj super la barajon kaj invadantaj la 
tranceon. 

Ili estas dudeko. 

Ili ne havas pafilojn, sed portas antaue ian 
salikkorbon plenigitan de bomboj. Mi rigardas 
maldekstre, ĉiuj niaj estas foririntaj, la tranĉeo 
estas malplena, kaj la germanoj antaŭiĝas ; 
ankoraŭ kelkajn paŝojn, kaj ili estos je mi. 

En tiu momento, unu el miaj soldatoj 
sternita, kun vundoj ĉe la frunto kaj la men- 
tono, kaj kies vizaĝo estas kvazaŭ sanga 
fluegado, eksidiĝas, kaptas sakon da "grenadoj 
Jokitan apude, kaj ekkrias : 

“ Stariĝu la mortintoj ! ” 

Li genuiĝas, kaj ĉerpante el la sako, jetas 
grenadojn sur la amason de la invadantoj. 

Je lia alvoko, tri aliaj vunditoj elrektiĝas. 
Du, kiuj Lavas rompitajn krurojn, prenas 
pafilon, kaj malfermante la provizejon, komen- 
cas rapidegan pafadon, kies ĉiu pafo trafas. 
La tria, kies brako maldekstra pendas inerta, 
per sia dekstra mano forprenas bajoneton. 

Kiam mi stariĝas tute konscia, duono de la 
malamika grupo estas batfaligita, alia duono 

malordige returneniras. 

Apogita ĉe la barajo, kaj ŝirmita per fera 
ŝildo, nur restas dikega suboficiro ŝvitanta, 
ruĝiga pro furiozo, kiu bravege, ja, pafas rekte 
al ni per revolvero. 

La viro, kiu la unua organizis la defendon, 
la heroo de “ Stariĝu la mortintoj ” ricevas 

kuglon je makzelo. Li defalas. 

Subite, tiu, kiu tenas la bajoneton kaj, de 
kelkaj momentoj rampas de kadavro al kad- 
avro, stariĝas je kvar paŝoj de la barajo. Du 
kugloj, bonŝance ne trafas lin, kaj li enprofun- 
digas sian armilon en la gorĝon de la germano. 

La militpozicio estas savita. La superbela 

vorto revivigis la mortintojn. 

El la jurnalo “ Le Matin ” la 2.2an de Aprilo, 

1915, tradukis S-ino F, Bastoul. 
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Belgujo. 

K EL KAJ VORTOJ PRI ĜlA KONSTITUCIO KAJ 

Institucioj. 


Dura la belgaj volontuloj armile repuŝis la 
soldatojn de Vilhelmo de Oran jo el Bruselo la 
-2 ban de Septembro, 1830, naŭ el la plej emi- 
nentaj civitanoj formis provizoran registaron 
kun celo decidi pri la estonteco de sia lando. 

La 4an de Oktobro ili dekretis, ke :—“ La 
belgaj provincoj, perforte eligitaj el Holando, 
tfariĝos sendependa ŝtato. Nacia kongreso 
■okazos por studi projekton de regularo, kiu 
poste fariĝos definitiva konstitucio deviga en 
la tuta Belgujo. Partoprenos la diskutojn 
reprezentantoj de ĉiuj provincoj." 

Kaj efektive, la kongreso estis vere nacia : 
ĝiaj ducent anoj estis elektitaj el inter la plej 
■eminentaj kaj popularaj belgoj, urbaj kaj 
vilaĝaj. 

Ci malfermiĝis la loan de Novembro, 1830. 

La igan ĝi proklamis la sendependecon de 
Belgujo. 

La 22an ĝi decidis, ke la registaro estos 
konstitucaa monarĥejo reprezenta, kun estro 
hereda. (En 1894, aldonite al tiu decido estis, 
ke la reĝo povas elekti sian sukcesonton, kun 
3 a konsento de la Parlamento kaj Senato, se li 
ne havas filon). 

Decembro, 1830, kaj Januaro, 1831, estis 
pasigitaj en diskutoj pri la diversaj artikoloj 
de la konstitucio, kiu tine estis akceptata, en 
publika kunveno, la 7an de Februaro, 1831. 
Gi konsistas el 139 artikoloj, tiel bone pri- 
laboritaj, ke la unuaj, tre malmultaj ŝanĝoj 
estis faritaj nur en 1893, la 7an de Septembro, 
t.e. 62 jarojn post ĝia verkado. 

Tiu tirmeco klariĝas per la fakto, ke ĉiu 
artikolo estas la rezultato de longa sperto pri 
la bezonoj de la belga popolo kaj estas en 
harmonio kun ĝiaj moroj kaj kutimoj. Cio 
estas antauvidita rilate al la organizo, la 
bonordo kaj plibonigo de ĉiuj ŝtataj, pro vinca j, 
urbaj kaj privataj servo j kaj bezonoj. 

La belga konstitucio, oni povas diri, estas 
kompromiso inter privilegio monarĥa kaj 
Tegistaro demokrata. Gi estas miksajo de la 
plej bonaj reguloj elĉerpitaj el la malnovaj 
institucioj de la belgaj provincoj, la principoj 
de la franca revolucio de 1789, kaj la funda- 
raenta leĝo Holanda de_1815 (kiam Holando 
kaj Belgujo fariĝis unu Ŝtato laŭ decido de la 
Lvin Potencoj). 

• •* • • » % 

La registaro konsistas el la Reĝo, la Parla- 
snento, kaj la Senato. 


La reĝo estas estro de la armeo kaj li al- 
proklamas la militon; li subskribas ĉiujn 
traktatojn pacajn kaj komercajn kaj decidas 
pri aliĝoj kun aliaj nacioj ; li elektas kaj rajtas 
eksigi siajn ministrojn; li povas fabrikigi monon, 
nobeligi civitanojn, disigi la Parlamenton kaj 
Senaton ; kaj, krom aliaj raj to j komunaj al la 
aliaj reĝoj de konstituciaj landoj, li rajtas fari 
proponojn ĉe la Parlamento. 

La Parlamento (House of Commons) kaj la 
Senato (House of Lords) faras novajn leĝojn 
kaj direktas la landajn aferojn, laŭ la povoj 
donitaj al ili de la Konstitucio. 

La Parlamento konsistas el popolaj re¬ 
prezentantoj, kies nombro ŝanĝiĝas laŭ la 
loĝantaro, kaj ĝia duono estas reelektata ĉiu- 
dujare ; ĝi estas laŭ proporcio de unu deputato 
por 40,000 enloĝantoj. (De 1912, ili estas 186). 
Deputato ricevas jaran salajron de £160 kaj 
rajtigilon por senpage vojaĝi de sia liejmo al 
la Parlamenta sidejo ; li devas esti almenaŭ 
25 jara, belga laŭ naskiĝo aŭ nacianiĝo. 

La Senato konsistas el du specoj de anoj : 
tiuj elektitaj de la popolo mem, laŭ proporcio 
de unu por 80,000 enloĝantoj ; kaj aliaj elek¬ 
titaj de la provincaj konsilantaroj laŭ proporcio 
de du anoj por ĉiu province enhavanta malpli 
ol 500,000 enloĝantojn ; tri por ĉiu provinco 
kun pli ol 500,000 sed malpli ol 1,000,000 
enloĝantoj ; kaj kvar por ĉiu provinco kun 
loĝantaro pli granda ol unu miliono. La unuaj 
estas prenitaj el inter la belgoj pagintaj al la 
Stato imposton jaran de almenaŭ £48 kaj aĝaj 
je 40 jaroj. La aliaj povas esti ne malpli ol 
30 jaraj, kaj ilia elektado ne dependas de la 
pagataj impostoj. Ciuj estas elektataj por ok 
jaroj renovigitaj po duono ĉiukvarjare. La 
filoj de la reĝo, aŭ se ne estas, la regontaj 
princoj estas laŭleĝe Senatanoj kiam 18-jaraj ; 
ili tamen povas partopreni la diskutojn kaj 
voedoni nur kiam 25-jaraj. 

Arnbau anaroj konsistas el katolikoj (kon- 
servativoj), liberaloj kaj socialistoj. 

De post la Revolucio ĝis 1845, la reĝa kon- 
silantaro estis formita de ministroj katolikaj 
kaj liberalaj, laŭ la speciala deziro de Leopoldo 
I. En 1846 formiĝis la unua unupartia minis- 
traro, katolika, kaj la sekvantan jaron la unua 
tutliberala. De tiam la konsilantaro ĉiam 
estis homogena, konsistanta el la plej eini- 
nentaj anoj de la partio kurf povo. (Katolika, 
seninterrompe de 1884). Nuntempe, pro la 
eksterordinaraj cirkonstancoj, al la registaro 
laŭkutime elektita, la reĝo aldonis statminis- 
trojn el la liberala kaj socialista partioj. .. (Tiu 
ĉi partio unue montris sian forton en 1886; 
kaj fariĝas ĉiam pli kaj pli grava). 

De la lasta elektado en. 1914, la parlamento 
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konsistas el 99 katolikoj, 45 liberaloj, 40 
socialistoj, kaj du kristanaj demokratoj. 

Ciu el la naŭ provincoj estas regata de 
provinca konsilantaro elektita sammaniere kiel 
la parlamento. La nombro de anoj estas 
fiksita leĝe laŭ la enloĝantaro. For esti elek- 
tebla kiel provinca konsilantaro oni devas esti 
belga laŭ naskiĝo aŭ nacianiĝo, 25-jara kaj 
enloĝanto de la provinco. Konsilanto estas 
elektata por kvar jaroj, sed balotado por la 
duono de la anoj okazas ciudujare. 

Tin konsilantaro rajtas nnr diskuti kaj 
decidi pri demandoj provincaj, kiuj devas esti 
submetitaj al la registaro antaŭ ol ili fariĝos 
efektivaj. 

• • • • • « 

Ciu urbo kaj vilaĝo ankaŭ havas sian apartan 
konsilantaron, kies anoj estas elektataj de la 
lokaj vocdonantoj por ok jaroj renovigitaj po 
duono ciukvarjare. La nombro varias lad la 
enlogantaro ; ili estas minimume sep, maksi- 
mume 31. Elektulo devas esti belgo, 25-jara 
kaj loĝanta en la Ioko, kiun li deziras reprezenti. 

Tiuj konsilantaroj decidas pri ĉiuj lokaj 
aferoj, sub la kontrolo de la registaro. 

Lau la cirkonstancoj, la konsilantaraj kun- 
venoj estasdevige publikaj,devige nepublikaj aŭ 
liberaj je la publiko. Ili estas devige publikaj, 
kiam okazas diskutoj pri elspezoj, aĉeto de 
bienoj, prunteprenoj kaj ĉiu alia afero, en kiu 
la loka publika mono estas interesata ; nepub¬ 
likaj kiam estas diskutataj aferoj personaj, 
kiel elekto aŭ forigo de lokaj oficistoj, k.c., 
liberaj ili estas en ĉiuj aliaj okazoj. 

Ciu voĉdono estas laŭvoĉa, krom kiam pri 
personoj ; ĝi en tiu okazo estas sekreta. 

• • • • • « 

Doninte kiel eble plej mallonge sciigojn pri 
la diversaj konsilantaroj belgaj, mi nun provos, 
ankaŭ en malmultaj vortoj, klarigi la kondiĉojn 
necesajn por esti elektanto kun unu, du, tri 
aŭ eĉ kvar voĉdonoj (ĉe balotado rilatanta je 
urba aŭ vilaĝa konsilantaro). 

Por havi rajton partopreni la elekton de 
ĝenerala kaj provinca konsilantaro, estas 
necese :—r. Esti belgo aŭ plene nacianigita. 
2. Esti 25-jara rilate al la parlamenta, 30-jara 
rilate al la senata kaj provinca. Krom kiam 
alie citite. 3. Havi sian hejmon en unu sama 
loko dum almenau unu jaro. 

Unu votdonon havas ĉiu viro, kiu plenumas 
la suprenomitajn kondiĉojn, kaj ne perdis sian 
rajton laŭ leĝa decido. 

Pluan votdonon ricevas:—1. Elektanto 
35-jara, edzigita aŭ vidva, kun infano aŭ 


infanoj, kaj paganta personan doman imposton 
de du spesmiloj. (Se pro sia profesio, en kim 
li ne luas domon kaj sekve ne pagas imposton, 
viro estas libera je tiu kondiĉo). 

2. Posedanto de bieno, kiu donas profiton de 
Sm. 19.200, lau la bien-etato ŝtata, aŭ havas- 
enspezon de Sm. 40,000 el ŝtataj ŝparkaso aŭ 
rentumo. 

Du pluajn votdonojn ricevas ĉiu elektanto, 
kiu posedas diplomon de plena studado en 
altgrada lernejo ŝtata aŭ privata ; kaj la aliaj 
personoj, kiuj kvankam ne posedante diplomon, 
havis dum tempo laŭleĝe diftnitan profesion, 
por kiu altgradaj studoj estas necesaj. 

Neniu, tamen, rajtas havi pli ol tri voĉdon- 
ojn entute. Posedanto de diplomo havas siajn 
tri vocdonojn kiam 25 jara (ĉu li havas bienon 
aŭ ne), dum ĉiuj aliaj viroj nur povas. havi la 
trian je la aĝo de 30 jaroj. 

Jen estas nun la kondiĉoj plenumotaj de 
belgo, por ke li rajtu partopreni lokan elek- 
tadon :— 

I. Havos unu votdonon, belgo au nacianigito, 
30-jara loĝinta almenaŭ tri jarojn en la loko 
mem. 

II. Havos du vocdonojn, la plenumantoj de 
la kondiĉoj nomitaj en Paragrafo I., kaj plie 
unu el la sekvantaj : 1. Esti 35-jara, edzigita 
aŭ vidva kun infano aŭ infanoj, kaj paganta al 
la Stato imposton doman de Sm. 2, 4, aŭ 6 
lau la graveco de la komunumo, se ĝi enhavas 
malpli ol 2,000 ; pli ol 2,000 kaj malpli ol 
10,000 ; 10,000 aŭ pli da enloĝantoj. 2. Esti 
posedanto de bieno kun profitdono de Sm. 
19,200 laŭ la ŝtata bien-etato. 3. Havi en¬ 
spezon de almenaŭ Sm. 40,000 pro posedo de 
ŝparkasa aŭ rentuma libro. 

III. Havos tri votdonojn. (a). Pro kunigo : 
Tiu, kiu, krom la kondiĉoj nomitaj ĉe Paragrafo 
I., plenumas samtempe la kondiĉojn cititajn ĉe 
Paragrafo II., 1 kaj 2 au 1 kaj 3. ( b ). Pro 
bienposcdajo : Tiu, kiu, krom la kondiĉoj de 
Paragrafo I. posedas bienon valorantan, lau la 
ŝtata bienetato, almenaŭ Sm. 60,000. Tamen 
tiuj du pluaj voĉdonoj ne povas esti aldonitaj 
al tiu nomita en Paragrafo II., N-ro 3. (c). Pro 
diplomo : Tiu, kiu, plenum ante la kondiĉojn 
nomitajn ĉe Paragrafo I. posedas iun el la 
diplomoj cititaj de la ŝtato. (d). Pro profesio r 
Tiu, kiu, krom la kondiĉoj de Paragrafo I., 
havas profesion havigantan laŭleĝe specialan 
privilegion, 

IV. Havas kvar votdonojn. Ciuj personoj, 
kiuj, krom la kondiĉoj de Paragrafo I. samtempe 
plenumas la nomitajn ĉe : Paragrafo II., N-ro- 
1, kaj ĉe Paragrafo III., (6) ; Paragrafo III., 
( b) kaj (c), aŭ Paragrafo III., ( b) kaj (d). 
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For havi la rajton voĉdoni, ne sufiĉas, ke 
oni plenumu la diversajn cititajn kondiĉojn ; 
estas necese, ke la nomo aperu en la listoj de 
elektantoj, priaranĝitaj de la lokaj aŭtoritatoj 
kaj ĉiujare reviziitaj. La diversaj politikaj 
partioj bone zorgas, ke iliaj subtenantoj havu 
sian nomon enskribitan kun la ĝusta nombro 
-da voĉdonoj. Oni povas esti certa, ke la 
listoj estas kiel eble plej ĝustaj, tial ke ili estas 
ne nur kontrolitaj de la lokaj aŭtoritatoj, sed 
ankaŭ de la diversaj politikaj asocioj kiuj ilin 
atente esploras, por ke la malamikoj ne provu 
havigi troan vocdonon al iu el siaj membroj. 

• • • • • • 

La leĝo decidas pri la aranĝoj de la elektadaj 
operacioj. (Konstitucio, Art. 49). La formal- 
ajoj priskribotaj celas la sincerecon de la 
elektado, precipe la sekretecon de la voĉdonado 
kaj la liberecon de la voĉdonanto. 

Ciu belgo, kiu plenumas la cititajn kondiĉojn 
-de elektanto estas devigata vocdoni (lau Ja 
Konstitucio, Art. 65, bis). Se, pro ia kialo, viro 
ne povas partopreni la elektadon, li estas 
devigata sendi taŭgan senkulpigon al la loka 
juĝejo. Se la juĝisto akceptas la senkulpigon, 
tiam finiĝas la afero. En kontraŭa okazo, unua 
nepartopreno estas punata per admono kaj 
monpuno malgranda (Sm. 0,40 ĝis 1,20) ; 
dua kaj tria estas punataj sammaniere, sed per 
monpuno pli grandigita, kaj se kvara neparto¬ 
preno okazos en periodo de 15 jaroj, krom la 
punoj nomitaj, la elektanto perdas sian voĉ- 
donrajton dum 10 jaroj, kaj dum tiu periodo, li 
povas ricevi nenian oficon, profiton aŭ rekom- 
pencon de la ŝtato, provinco aŭ komunumo. 

Kiam kaj kiel vocdoni ? 

La elektantoj estas akceptataj ĉe la balotejo 
de la 8a matene ĝis la 2a posttagmeze kaj, 
antaŭ ol ili povas vocdoni, ili devas ŝtampigi 
de la oficistoj sian specialan kunvokan leteron, 
kiu montras kiom da voĉdonoj, ili rajtas. 
Interŝanĝe, ili ricevas unu, du, tri (au kvar) 
bultenojn, laŭ la okazo. Tiuj paperetoj estas 
falditaj laŭ speciala angulo kaj surhavas la 
nomon de la balotejo kun la dato de la 
elektado. 

En posedo de siaj bultenoj la vocdonanto 
.iras al iu el la speciale arangitaj faketoj, 
plenigas siajn paperetojn, ilin faldas laŭregule 
kun la ŝtampilo ekstere, kaj persone ilin metas 
en la balotkeston, post kiam la loka estro 
konstatis la nombron de voĉdonoj laŭ la kun- 
voka letero. Post eliro el la faketo, elektanto 
ne rajtas malfermi bultenon por konatigi sian 
vocdonon. Se li malobeos la regulon, la 
oficestro forprenas la malfaldigitan bultenon, 
.ĝin nuligas kaj devigas la viron vocdoni denove. 

Elektantoj persone voĉdonas ; ili ne povas 


anstataŭigi sin. Tamen, kiam viro estas blinda 
aŭ nekapabla senhelpe eniri la faktton, la 
estro permesas la akompanadon de gvidanto aŭ 
subtenanto. 

Vocdonanto, kiu ne loĝis tempon sufiĉe 
longan en iu loko, por ke li povu tie voĉdoni, 
rajtas tion fari en sia antaŭa hejmo kaj ricevas 
por tien iri senpagan fervojan reiran bileton 
tria-klasan. 

La elektado okazas laii distriktoj (arron- 
dissement) kaj lau listo, t.e. ke ĉiu elektanto 
voĉdonas ne por unu sola parlamentano, pro¬ 
vinca aŭ urba konsilantarano, reprezentanta 
parton de urbo, sed por tiom da ili, kiom devas 
reprezenti la distrikton. 

La bultenoj enhavas do tiom da nomoj, 
kiom sin prezentas da kandidatoj por la elek¬ 
tado. Ni supozu, ke 13 anoj estas elektotaj. 
Ciu partio rajtas prezenti la plenan nombron ; 
sekve la vocdonato havos antaŭ si 39 nomojn, 
kaj inter ili li povas elekti laŭvole. 

Super ciu listo de nomoj kaj dekstre de ciu 
aparta nomo estas nigra kvadrato kun blanka 
centro. Se elektanto deziras vocdoni por 
ĉiuj kandidatoj de unu partio, li krajone 
nigrigas la punkton super la listo ; se kontraŭe, 
li preferas vocdoni por kandidatoj de la diversaj 
listoj, li nigrigas tiom da flankaj punktoj, kiom 
li deziras ĝis la nombro de elektotaj membroj. 

De kiam la Proporcia Reprezentado estis 
akceptita, tre malofte okazis, ke ĉiuj kandi¬ 
datoj de unu partio estas elektitaj, kvankam 
plenaj listoj estas prezentataj al la voĉdonantoj. 

Al ĉiu listo estas aldonitaj kelkaj nomoj de 
anstataŭigantoj, kiuj laŭorde anstataŭigos elek- 
titojn mortintajn aŭ iel neebligitajn plenumi 
siajn funkciojn ĝis la proksima elektado, car 
ne ekzistas parta elektado, kiel la angla “ by- 
election." 

Ne rajtas vocdoni la suboficiroj kaj soldatoj 
dum sia ĉeesto en la armeo. 

Perdas sian rajton vocdoni dum nombro da 
jaroj laŭleĝe fiksitaj tiuj viroj, kiuj ne obeis 
la militan leĝaron, estis forpelitaj el la armeo 
pro malbona konduto, bankrotis aŭ suferis 
certajn punojn ĉe la juĝejo. 

Perdas sian rajton por la tuta vivo la 
krimuloj, la posedantoj de malbonfamaj domoj, 
kaj tiuj edzoj kaj patroj, kiuj pro malfideleco 
aŭ malbona konduto perdis siajn patrajn 
povojn. 

Paul Blaise. 


La nacia malamo estas stranga afero ; sur 
la plej malaltaj ŝtupoj de la kulturo vi trovos 
ĝin ĉiam plej forta kaj intensa.— Goethe. 
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La Logio N7. 

Foje oni povis legi en la urbaj ĉefgazetoj la 
jenan anoncon :— 

“ Protektanto de juna fraŭlino kun dumiliona 
doto serĉas konvenan edzon por sia edukatino. 
Monaj kondiioj ne gravaj. Proponojn en la 
redakcion por X.Y 

Traleginte ĉi tion Henriko eĉ eksaltis. Du 
milionoj ! Kiel ĝi povas ne tenti ! Vere, li 
jam delonge decidis resti fraulo, sed...du 
milionoj ! Kaj kvankam li estis jam super la 
trideko, la kapo—senhara, li tamen esperis : 
kial mi ne provu ? eble mi plaĉos. 

Senprokraste li bele redaktis proponon, trans- 
skribis ĝin tre zorge neten kaj forportis en la 
redakcion. 

Kelkajn tagojn Henriko iradis kvazaŭ sen 
kapo. Li tuta ŝanĝiĝis en unu penson: ĉu mi 
sukcesos ? Jam de longa tempo li estis sen 
okupo, lia malgranda ŝparajo disflugiĝas, kaj li 
restas en danĝero resti sen vivrimedoj. En tia 
kriza tempo, tia surprizo estus por li vera savo: 
ĝi evitigus al li la “ malagrablan " situacion. 

Sed jen, veninte unu tagon hejmen li trovas 
leteron. “ Certe de... " Ne sukcesis li fin- 
pensi, kaj la koverto estis malfermita. Jes ! 
De la protektanto ! Li ne eraris ! Ho ! Lia 
propono tre placis. Li bonvolu veni la proksi- 
man sabaton, t.e., la I5an de tiu ĉi monato en 
la operejon, kie sur la unua etaĝo en la loĝio 
N7 troviĝos la fraŭlino kun sia protektanto. 
Dum la unua interakto li eniru. 

Henriko estis la plej feliĉa en la mondo. 
Se li ne estus tiel trasorbita per la ideo de sia 
feliĉeco, li eble tuj rimarkus, en kio konsistas 
la afero, sed... Tuj li leviĝas, kunprenas sian 
lastan monon kaj kuras al la kasejo. Longe 
li devis stari en la vico, ĝis li fine staris antaŭ 
la kasisto. 

— Por sabato. 

— Por la beneficprezentado de S-ro K. ? 

— Nu, jes ; por sabato, mi ja diris. 

— Mankas. 

— Ki...el ? Henriko preskaŭ svenis. 

— Nek unu bileton — daŭrigas la kasisto 
— mi havas : ĉiuj disvenditaj. 

Kvankam ĝi estus nekredebla, ke en teatro, 
kiu ĉiam havis malplenan videjon, manku 
biletoj, sed... kion fari ? 

Kun rompita koro kaj seniluziigita foriris 
Henriko de 1 ' fenestreto. Jen ĉiuj liaj revoj 
per unu fojo nuliĝis. Kiel la malfeliĉo lin 
persekutas! 

Prefer li pasas biletvendistoj. 

— Sinjoro, eble... 

— Lasu ! vi ne havas — respondis Henriko 
incitita — en la kasejo mankas... 


— Por kiam, sinjoro ? — interrompas la_ 
vendisto — por la 13a, 14a, 15a, 16a... 

— Halt! Cu... ? Vere ? Vinemensogas ? 

Vi havas por la dekkvina ? Ne eble... Por la. 
benefic... 

La vendisto montris. 

— Kiom ? 

— Dekkvin frankojn, sinjoro ! 

— Kiom ? ekkriis Henriko. 

— Dekkvin frankojn — klare respondis la 
vendisto, akcentante ĉiun silabon. 

— Senkorulo ! Gi ja estas la triobla prezo.. 

— Kiel al vi plaĉas — respondas tiu kaj ; 
foriras. 

Henrikon penetris nova fajrero de espero.. 
La pasio ree ekregis lin. Kiel ? Ellasi nun la 
feliĉon el la manoj ?... 

Li revokis la vendiston kaj komencis mar- 
ĉandi kun li. Sed tiu estis tro firma, kaj 
Henriko kun korpremo kaj dentofrapoj pagis- 
dekkvin frankojn, lasante en sia poŝo tiom 
da mono, ke ĝi ne sufiĉis al li ĝis sabato por 
manĝi viandon. 

Tamen la certecon pri plena sukceso li havis... 
kaj tio sufiĉis, ke li estu kontenta kaj gaja. 

Sabato. La tago ŝajnis al Henriko senfina. 
La lastajn centimojn li eldonis por tualetaĵoj, 
kaj brilanta li aperis en la teatro, okupante 
modeste sian lokon. Mirigis lin iom, ke la 
teatro estis plena nur je viroj, sed ĝi ne ŝajnis 
al li grava, kaj okule li komencis serĉi la loĝion 
N7. Car ĉiuj, escepte la apudscena, estis 
plenaj je viroj, li konjektis, ke en la malplena 
li jen jen ekvidos... 

Mallumiĝos. Ili — pensas Henriko — kiel 
la aristokratoj, malfruiĝas. Ne konvenas. 
Certe dum la unua akto ili venos. 

La akto finiĝas. Lumiĝas. Cies okuloj 
estas turnitaj al la sama loĝio, sed...ĝi estas 
malplena... 

En la sama tempo, sub la kulisoj oni povis 
vidi la jenon :—Al la artisto K. (kiu tute ne 
estis fama) aliras la reĝisoro. 

— Nu, cu mi ne promesis, ke via benefic¬ 
prezentado sukcesos ? 

— Vi estas bravulo ! Majstro ! 

— Mi ĝin bone aranĝis — diras fiere la 
reĝisoro. 

— Jes. Kiel tamen vi sukcesis tiel rapide 
skribi tiom multe da respondoj ? 

— Skribi ? Mi ilin hektografis ? 

— Kaj vi ne timis, ke oni rimarkos/ ke ili 
estas hektografitaj ? 

— Ha ! — ridete respondas la reĝisoro — la 
du milionoj faris el tiuj ĉi naivuloj verajn 
idiotojn.— Laŭmemore esperantigis , 

Edvardo Lon kopolanski. 
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La maldolca vivado. 

Jupitero. 

* 

Mi ankoraŭ memoras, tio okazis matene, 
iun vintran matenon. Nokte venis nebulo 
kaj frostis. Kiam tagiĝis, la nebulo ekmaldens- 
iĝis, hela suno brilis tra la pli kaj pli diafana 
vualo. La prujno kovris la arbojn kaj pendis 
el la senfoliaj brancoj kvazaŭ radiaj diamantaj 
franĝoj ; kiam la venteto ilin tremigis, ŝajnis 
ke kristala sonorado devus ellaŭtiĝi. Pro la 
malvarma temperaturo oni rapidis sed, car la 
suno brilis, oni rapidis ĝoje kaj sur la stratoj, 
ĉiudirekte, buboj kaj plenaĝuloj, ĉiuj viglaj 
rapide paŝadis al siaj okupoj, interĵetante 
gajan saluton, kiamili preterpasis unu la alian, 

nehaltante. 

Inter la tramoj kaj ĉiuspecaj veturiloj 
penege, malrapide antaŭen iris la veturilaĉo 
de mizera karbovendisto. La malvarmeco 
ankaŭ prujniĝis lanigrajn sakojn vicigitajnsur 
la veturileto, sed ne per brilaj perloj, aŭ, 
ĝustadire, iliestis, sed la karbapolvo malheligis 
ilin, kaj nun ili similas nur al ŝimo. Vestita 
per maldika pantalono, trikita veŝto jam 
eluzita kaj nun malmulte varmiga, kotona 
senkolora tuko ligita ĉirkaŭ la kolo, la mastro 
aspektis kiel vera tipo de maljuna mizerulo, 
kaŝanta sian mizerecon kaj anstataŭiganta 
per suferoj kaj senigoj tion, kion li neplupovas 
perlabori. Li estis malgrasa viro, iam altkreska 
nun kurbfĝinta ; liaj haroj kaj barbo nigrigitaj 
de la karbo kaj blankigitaj de la prujno similis 
al la trunketoj de la lignofaskoj starigitaj sur 
la veturileto apud la sakoj da karbo. La 
maldekstra mano en pantalona poŝo, la dekstra 
mano tenante vipon, per kia neniam li volus 
frapi sian ĉevalon, li marsis, de tempo al 
tempo kriante maŝinsimile per mallaŭta voĉo : 
karbo el ligno ! 

Tiel ĉiutage li rondiris en la urbo provante 
vendi karbon por gajni la moneretojn permesan- 
tajn al li ne tute morti pro malsato. Kiel li 
vivos morgaŭ ? Pri tio li ne pensas, kiel 
hodiaŭ ? Li ne scias ; iam venos la morto ; 
ĝi jam forprenis de li per la ftizo lian edzinon 
kaj tri gefilojn. Nun li estas sola kun Jupi¬ 
tero, sia lasta amiko, sia fidela amatulo ; li 
deziras nur jenon : morti post Jupitero. Ho 
sendube li ricevos doloregan ĉagrenon, kiam 
mortos Jupitero, sed Jupitero bezonas lin, 
Jupitero estus malfeliĉa sen li, kaj li volas 
suferi la ĉagrenon vidi mortinta Jupiteron, 
por ke Jupitero ne suferu post lia morto. 
Kaj li pensas pri tio marŝante flanke de Jupi¬ 
tero. Jupitero estas lia ĉevalo, la ĉevalaĉo 
jungita al la veturileto. 

Jupitero havis plensukcesan junecon, ĝi konis 
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la gloron, la feliĉon, la komforton, eĉ la lukson. 
Tiam ĝi estis porveturila ĉevalo de gebaronoj,. 
ĝi havis laŭmodajn jungilojn kaj trenis elegan- 
tan kaleŝon, ĝi estis karesata, dorlotata, satigata 
per sukero kaj ĉiuspecaj frandajoj. Sed venis. 
tempo, kiam ĝi ne plu povis tiel rapide kuri, 
tiel vigle hufofrapi ĉe la “ Bulonja arbaro ”;* 
tiam komenciĝis ĝia maldolca vivado. Gi 
eksciis, ke la dorlotado sin turnis ne al ĝi sed 
al la bela, vivoplena, junecoplena ĉevalo ; laŭ 
la mezuro, kiel ĝi ne plu povis liveri la servadon 
postulatan de ĝi, kiel la gemastroj ne plu povis 
esti fieraj pro ĝi, ili malvarmiĝis al ĝi, kaj fine, 
iun tagon, vendis gin al fiakroveturigisto. 
Ĝi perdis la facilan vivadon, la komforton, la 
lukson, la gloron, sed ĝi konservis sian triumfan. 
nomon, sonantan kiel fanfaro, sola postrestajo 
de sia pasinta riĉegeco. 

Fariĝinta ĉevalo por fiakro, ĝi konis la Ion- 
gajn atendadojn nokte, vintre, antaŭ la pordoj 
de la teatroj, la senfinajn kuradojn tra Parizo 
sub pluvo, nĉĝo, vento aŭ varmegiga suno. 
Jam ĝi eĉ ne plu povis treni la fiakron, kaj la 
fiakroveturigisto malkare vendis ĝin al maljuna 
karbovendisto. Do, Jupitero ankoraŭ mal- 
altiĝis, ĝi eniĝis en la plej humilan fakon de la 
ĉevalaro; ĝi, surhavinta arĝente ornamitajn 
jungilojn, treninta kaleŝon kun barona krono 
pentrita sur la pordeto, ĝi, Jupitero, surhavas 
jungilojn kunligitajn per ŝnuro kaj trenas 
karbistan veturilaĉon ! ... Ofte ĝi apenaŭ 
havas sufiĉe da pajlo por manĝi. Sed kiam ĝi< 
fariĝis karbista ĉevalo, ĝi trovis la amikecon, 
la veran amikecon, la neprofiteman amon ; 
mizero kunigas pli certe ol riĉeco : Jupitero 
kaj ĝia nova mastro, dividante la saman mal- 
riĉecon, fariĝis nedisigeblaj amikoj, kaj la 
maljuna ĉevalo tiam sentis sin pli feliĉa, ol 
kiam ĝi rice vis la karesojn de siaj barona j 
gemastroj... 

Tiun matenon la kompatinda ĉevalaĉo pli 
malfacile paŝis ; ŝajnis al ĝi, ke la veturilo 
estas pli peza, la malvarmeco pli akra ; ĝi 
estis lacega, ĝi frostotremegis... Subite ĝi 
falis kaj ne plu moviĝis. La karbovendisto 
ĵetis sin al ĝi, dum kelke da trapasantoj rond- 
amasiĝis. Tuj komplezemaj ĉeestantoj helpis 
la maljunan karbovendiston por restarigi lian 
ĉevalon, kiu ŝajnas senviva. Tamen, jen ĝi 
ekmovetiĝis, ĝi provas scariĝi. Xajdistara 
soldato eljungigas la kompatindan beston, 
kiu certe estas tre malsana , sangofiuo «liĝas el 
ĝia nazo frapinta la trotuaron ; unu el la 
postaj kruroj, frotiĝinte al la pavimo, sen- 
haŭtiĝis. Denove Jupitero ne plu moviĝts, la 
kruroj estas malfleksebiaj, la okuloj fermitaj. 


* ĉefa promenejo de la Parizanoj. 
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Oni alportas lankovrilojn por provi varmigi la 
senfortajn rigidajn krurojn, oni tegas ilin. La 
rondo da rigardantoj densiĝas, la karbovendisto 
ekmaltrankviliĝas. 

— Ĉi tiu ĉevalo estasparalizita, oni devas ĝin 
finmortigi tie ĉi, diras iu. La karbovendisto 
ektremis, sed li nenion respondis. Kvin-ses 
fojojn Jupitero provis restariĝi, ĉiun fojon ĝi 
refa is perdante siajn lastajn fortojn, malfacile 
spirante. Fine ĝi rigardis sian mastron, an- 
koraŭ tri fojojn levis la kapon kaj denove falis 
senmova por ĉiam ; la suferado estis finita 
por la mizera cevalo. 

— La ĉevalaĉo mortis, kriis ia bubo. 

La karbovendisto ŝajnis ŝtoniĝinta ; post 
kelke da sekundoj li jetis sin sur sian ĉevalon, 
aŭdigis mallaŭtan plorĝemon, dum du dikaj 
varmegaj larmoj elfluis sur liajn sulkiĝintajn 
vangojn. Nun, genue apud la kadavro, li 
murmuretas : “ KiQn mi povas fari sen vi, 

Jupitero 

• • • • 

Kelke da tagoj pli poste oni vidis la karbo- 
vendiston trenanta mem veturilon je brakoj. 
Sed iun tagon oni sciiĝis, ke li falis sur la straton 
kiel lia cevalo preskaŭ ĉe la sama loko. Oni 
alkondukis lin al la malsanulejo, oni sternis 
lin sur la pormortan liton de la mizeruloj—la 
malriĉaj homoj eĉ ne povas morti sur sia lito. 
Tie li malfermis la okulojn kaj tre mallaŭte 
murmuretis : “ Stariĝu, mi petas, Jupitero/' 
kaj silentis por ĉiam. La maljuneco, la mizero 
kaj la malvarmeco estis venkintaj la kompa- 
tindan karbovendiston, kiam li ne plu timis 
Jasi post si Jupiteron. 

Marta Henriet-Nolotte, Dijon. 

? ? ? ? 

Literature». 

Ekzistas ĉiam du literaturoj, kiuj paŝas unu 
apud la alia tute sendepende : la literaturo 
efektiva kaj la literaturo ŝajna. La unua 
fariĝas literaturo daŭra. Kulturata de la 
homoj, kiuj vivas por la scienc.o kaj por la 
poezio, ĝi antaŭeniras per paŝoj seriozaj kaj 
trankvilaj, sed tre malrapidaj ; ĝi naskas en 
Eŭropo dum unu jarcento apenaŭ dudekon da 
verkoj, sed ili restos. La dua, kulturata de la 
homoj, kiu vivas per la scienco aŭ per la poezio, 
kuras galope akompanata per bruo kaj krioj 
de siaj adeptoj kaj ĉiujare jetas milojn da 
verkoj sur la bataron. Sed post kelke da 
jaroj sin prezentas la demando : kio fariĝis 
ilia gbro, tie! rapida kaj brua ? La lastan litera- 
turoi oni povas nomi pasanta, la unuan, daura. 

El “ Parerga kaj Paralipomena” de 
Schopenhauer . 

Tradukis Kabe. 

El Tutmonda Espero. 


B.E.A. Guarantors, 1915. 

Amount brought forward. .£3480 

Alcorn, Wm„ London, S.E. io 

Applebaum, J., Liverpool... io 

Anderson, A. M., London, W. io 

Anderson, Mrs. W. R., London, W. io 

Boland, P. J., Glenarde, Ireland. io 

Clark, G. F. H., Wynberg, South Africa. 20 

Course, j., Royston. 10 

Dale, Rev. Thomas, Waterhouses. 10 

Deane, Miss Lilian M., Broadstone.. 10 

Deans, Miss A. B., Edinburgh ... 10 

Deans, Miss E. D., Edinburgh... 10 

Emery, P. A., Wolstanton. 50 

Fliigel, Mrs., Reigate. 100 

Godard, J. G., J.P., London, S.W’. 10 

Griffiths, G. R., Liverpool. 10 

Hanbury, Miss F. H., London, S.W. 10 

Holmes, Mrs., Bradford .... .. 10 

Horne, J. B., Glasgow. 10 

Hunter, Miss M. W., Edinburgh. 10 

Johnston, Dr. G. Jameson, Dublin.. 30 

Jones, Dr. D. Rhys, Cardiff. 20 

Knox, Cheney, Dublin. 10 

Lindsay, Canon T. S., Malahide, co. Dublin. 10 

Long, Bernard E., B.A., Harrow. 10 

Mears, Dr. Isabella, Edinburgh... 20 

Mellor, Miss Lulu W., London, S.E. 10 

Merchant, John, Sheffield. 20 

Moscheles, Felix, London, S.W...... 20 

Nichol, Rev. H. B., Glencarse, Perthshire. 30 

Nicholson, Commander Colin, R.N.R., Chatham .. 10 

Rackley, J., London, N. 10 

Rodger, E. F., Sheffield. 10 

Scougal, Dr. A. E., LL.D., Edinburgh. 20 

Silcox, Miss L. C., Bath.. 10 

Slidders, Alfred A., Dundee. 10 

Smith, A. E., Kettering. 10 

Staveley, W. Haydn, Preston.. 10 

Strong, F. J., Buckfastleigh.. 3 ° 

Suĵadinof, Mrs., Gt. Malvern. 20 

Turner, J., Hastings. 10 

Waddington, W. S., Mirfield. 10 

Whitaker, John, Bath. 10 

Wilson, Mrs., Leek. 10 

Worsnop, C. H., Halifax. 10 

Total at May 21 .^4 J 8o 


To the Editor, British Esperantist. 

Sir—A s President of this Congress at Bath (in the 
absence of our President at the Front), I desire to 
thank all those who so generously responded to ray 
written appeal, and to Mr. Bertram Chatterton's 
spirited invocation at the General Meeting, inviting 
help for the Guarantee Fund, on which the stability 
of our Association so much depends. 

The results have been deeply gratifying, and I trust 
those subscribers who were unable to attend the 
Congress will imitate the example of their brethren at 
the Congress, and double or treble or quadruple their 
original guarantees. I trust also many fresh guarantors 
will come forward. The greater the number of guaran¬ 
tors the less will be the burden on each. Meantime I 
congratulate the Association on the splendid success 
of our 8th Congress. 

Yours, 

John Pollen, 
Prezidinto. 













































119 


THE BRITISH ESPERANTIST 


The Esperanto Red Cross Ambulance. 

On Monday, May 10, Dr. John Pollen, C.I.E., pre¬ 
sented Esperanto Ambulance, No. 2 to Baron Goffinet, 
President of the Belgian Red Cross Society, at the 
Savoy Hotel, London. 

As will be seen by our sixth list of donations, ^800 
has been contributed, and this sum has been used to 
purchase the two cars and accessories. 


By kind permission of the Daily Graphic we are able 
to reproduce a photograph of the second car on this page. 

We take this opportunity of thanking our colleague, 
Mr. Merchant, of Sheffield, at whose suggestion the 
scheme was started, and all our friends who have 
enabled us to realise our object. We may all rest 
assured that the money has been well spent, and that 
we have earned the sincere gratitude of the Belgians 
in any way connected with our effort. 



HAIRS)RESS!Ko 


;ska*s tv#* 






Miss E. A. Lawrence. Dr. J. Pollen. Baron Goffinet. M. Lazard. 


Croix Rouge de Belgique. 

Anglo-Belgian Committee. 

May 16, 1915. 

Dear Sir, 

We beg to thank you officially on behalf of the 
Belgian Red Cross for the second Motor Ambulance 
which your Society has been kind enough to give her. 
We are glad to say that many lives will be saved 
thanks to same, as it will enable our Medical Service 
to give prompter relief to the wounded. 

In the name of the Belgian Red Cross and of our 
country, we beg to express to you pur deepest feelings 
of gratitude, which please convey to all the members 
of the British Esperanto Association who have so 
kindly contributed to the donation. 

We know' you have already done a great deal on our 
behalf, but as you are aware, our needs are very' great, 
and we should be most grateful for anything further 
you will do for us, and with our deepest feelings of 
gratitude for your kindness, 

We beg to remain, dear Sir, 

Yours very truly, 

Baron C. Goffinet. 

Louis Lazard. 

Executive Committee. 


Esperanto Red Cross Fund. 


SIXTH LIST. 

Amount brought forward . /785 15 <> 

DONATIONS (Personal). 

A Friend (per J. E. Potts, Glasgow). o 5 o 

Anderson, D. S., Croydon. o 4 o 

“ B.S.,” Rads. o 1 o 

Carter, Richard, Vancouver, Canada. 100 

Edw'ards, C. J.. Gibraltar. o 2 0 

Edye, Mrs. E. F., Vevey, Switzerland. o 5 o 

E.F.H., Vancouver, Canada. o 4 11 

Geldert, J. M., F.B.E.A., Halifax, N.S., 

Canada . 1 o o 

Gildcrt, Mrs., Coventry. o 3 o 

Haynes, A. E., Havana, Cuba. 1 1 o 

Hewetson, H. F., H.M.S. Hussar. .. .. o 10 o 

Home, Mrs. M. J., Newton. o 10 o 

Leakey, Rev. Harry, M.A., Nairobi, B.E. 

Africa . o 3 o 

Lewty, Rev. H. A., Diep River, S. Africa ..too 

Louis, D. M., London, N.W. o 2 6 

Moran, M., Coolamon, N.S.W. o 5 o 

Nix, J. P., Eastbourne. 1 o o 

Pointer, E. H. f St. Neots. 050 

Seabrigbt, S. C., Aldershot. o 5 o 

Strong, F. J., Buckfastleigh (4th). 1 o o 
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COLLECTIONS. 

Brighton and Hove Group (per Miss Eklund) 

(5th) ... o 5 o 

Melbourne Esperanto Club (per W. J. Drum¬ 
mond) (2nd). oi2 o 

Mezlanda Esperantista Federacio (proceeds 
of lecture by Mr. C. F. White, and M.E.F. 

Concert, per A. E. Smith)... z io o 

St. Helens Esperanto Society (A. Griftin, 

£2 2s. ; Sundries, 3s., per Miss F. Davies) 2 5 o 

Warrington Esperanto Society (per Miss D. E. 

Parsonage) (4th) . o 2 <> 

Total at May 26.£800 18 11 

* ? * S . 

The British Esperanto Association (Inc.). 

Extract from Rulhs .—"If no objection shall be lodged within 
fourteen days , the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member . ” 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Miss Florence Carpenter, 79, Hallam-street , London . lf\; 
Mr. Graydon Humk, Guy's Hospital , S.E, V. H. Iskender, 
Tom-na Monachal 1, Pitlochry , Scotland; F. W. Owen Kennedy, 
49, Coxwell-road , Plumstead , Kent; T. Mabbitt, 14 Mess, H. M,S. 
" Shannon," cjo G.P.O., London : William G. Orr, 2, Lindenville , 

C ham wood-avenue* Belfast; S. C. SeABRIGHT, i, iswrf Farm 

Cottages , Aldershot; Jas. Sutherland, 142, Brunton-gardens* 
Edinburgh. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

MissC.G riffiths, Grassendale; Arthur Shaw, "Master Vincent 
A. Shaw, Seacombe , Wallasey, Cheshire; ’Miss Agnes Seely, 
Walton , Liverpool; "Miss E. Warbrjck. Kirkdale, Liverpool; 
W. H. Bolton, Evert on, Liverpool; "Miss B. King-Bell, "Miss 
E. Todd, "Miss A. Forshaw, "Miss E. S. Clark, Miss H. H. 

COLLIXGE, Southport. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Mrs. K. L. Probert, Pendleton: "Miss M. Magee, Salford: 
"Miss M. J. Bishop, Miss S. H. Bishop, Wellington , Somerset . 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

NEW FELLOW. 

Miss Elizabeth Reid, Edinburgh. 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. 
Manchester .—Miss F. E. Kilnrr and T. If. Wright. 

$ ^ ■* 

The Examinations Committee begs to announce that on 

Monday, July 5, at the offices of the Association, 

17, Hart-street, London, W. C., will be held an Exami¬ 
nation for the Preliminary Certificate , at 7 p.m., and 
on Tuesday, July 6, an Examination for the Advanced 
Certificate , at 6.30 p.m. Candidates should intimate as 
soon as possible their intention to be present. 

^ ? * 

Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
May 17, 1915, at 6.30 p.m. Present’: Messrs. P. 
Blaise, M. C. Butler, P. J. Cameron, B. Chatterton, 
H. A. Epstein, C. A. Fairman, G. Mercer Hollis, B. E. 
Long, A. Morrow, W. Phillimorc, R. Robertson, C. S. 
Schleich, F. M. Sexton, S. H. Taylor, Dr. John Pollen, 
.Misses L. S. Grant, C. M. Holmes, E. A. Lawrence, 
E. O'Brien. In Attendance : Mr. E. A. Millidge, Mr. 
A. E. Wackrill, The Acting Secretarv. 

* * 


Chairman. —Dr. John Pollen was elected Chairman 
of the meeting. 

Esperanto Red Cross Fund. —Dr. Pollen reported 
that Miss Lawrence and he had duly presented the 
Ambulance No. 2, in the name of the Association, to 
Baron Goffinet, President of the Belgian Red Cross 
Society, at the Savoy Hotel on Monday, May 10. The 
Baron expressed the deep gratitude of the representa¬ 
tives of the Belgian Red Cross Society to the British 
Esperantists for their efforts, which had had such 
splendid results, and added a request that any surplus 
money collected might be devoted to the purchase ol 
hospital requisites for the use of the Belgian wounded. 

Dr. Pollen then read a letter he had received from 
S-ro Georges Wilken, of the Alexandria Esperanto 
Society, who offered to make a collection in aid of the 
Esperanto Red Cross Fund, and gave some interesting 
particulars as to the progress of Esperanto in Egypt. 

Letter from the Secretary. —Dr. Pollen read a letter 
from Mr. Clegg, the secretary, stating that he was 
driving a transport car in connection with the Expedi¬ 
tionary Force in France, under the auspices of the 
Y.M.C.A., without remuneration ; that he had agreed 
to stay for three months, and would like to do so till 
the end of the war. 

* * * * 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council will be held on Monday, June 21, at the 
Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C., 
at 6.30 p.m. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 
Cpuncil Meeting. 

E. A. ALLSOP, Acting Secretary. 

? * 0 S 

Donacoj por la Helpo de la Belga 

Kongreso en Bath. 


Dla Ljsto. 

Antaŭa sumo (paĝo 88) . .. ^3 u 6 

Barnicoat, Ges., London, N. o 5 o 

Fryer, F-ino A., W. Didsbury . o 10 o 

Long, S-ro B. E., Harrow’ (2a) ..... ... ..... . o 10 o 

Lawrence, F-ino E. A., London, S.W. . o 5 o 

Megahy, S-r*o B. P., Preston. o 10 o 

Pollen, D-ro John, London, S.W.. 1 1 o 

Rodger, S-ro E. F., Sheffield. o 5 o 

Sharpe, S-ro R., Torquay . 1 o o 

Suggate, F-ino, London, N. o o 6 

Sujadinof, S-ino, Gt. Malvern..’. o 10 o 

Wilson, S-ro J., Leek . 1 o o 

Wynter, F-ino j. f London, X. o 10 o 

Sumo. £9 18 o 

* * * , 


Fako de Korespondado Intern&cia (F.K.I.). 

Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komeneita linio) ; ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fari unu enpresajon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. . / 

578% »-a Varenne, 8t Hilaire (Seine) Francujo.— S-ro Louis 589. Francujo.— Serĝeato Ch. Cresp, 240« Regimento , 18a Cte, 

Prfvost, 73, Boulevard de Champigny. deziras korespondadi kun Secteur Portal No. xo, deziras ricevi ilustritajn -poStkartojn por 
aliUndanoj per poŝtkartoj aŭ letere. Ciam respondos. (xa6) propaganda Esperanton ce la ironto. 

588. Harwich (Angfujo).-— S-ro P. H. Fearnley, St. Catherine s 599* Lyon (Francuio).— S-ro Joseph Moron, franca soldato, kiu 
Vtcarage, deziras korespondi kun alilandanoj ; li intersaa&as post- perdi* sian dekstran brakon, Profesia Lemejo , 4z % rue Rachait , 
markojn kaj poŝtkartojn de ventcnueliloj. lernaote la anglan ling von* deziras, korespondi angle aŭ Esperante. 

- - a - _ - 1 ii >i -i 1--—■—----- ... ■ ■ 

% » a * b ' * — . f 

Oka Brlta Kongreso. —Se eble nii deziras aĉeti fotografajojn de “ Perdita en Conkwell; Balh.^-Sinjorino Zono el griza sergo; la 
la grupoj fartitajn 6 e Beechen Cliff kaj Conkwell . Sin turni aJ trovinto bon vole sendu gin al F-ino Z. Inman, Halstead , Essex; ŝi 
F. BtchSllS. 164. High-street. Poole. pagos poŝtelspczojo. 





















